
KRITISCHES VE  IS DER ANDSCHRIFTEN
AUS DE  = BESILZ DES VON UES

Vıerte Fortsetzung
(Vgl MEFCOCßG 3} 190063, TO=1090 5) 1965, 3L=T61; 8) 1970‚ 1002373

5975 585—103)

Vorbemerkungen des Herausgebers

Kür dıesen and UuNSETET MFCG War bıs VOT kurzem der Abschluß (oder
vorsichtiger der vorläufige Abschluß) des schon 1963 angelaufenen großen
zeiıtraubenden und 11U. durch dıe Kooperatıon VO Fachkundigen der
verschıedensten medı1ävalıstıschen Forschungsrichtungen realısıerbaren
Unternehmens vorgesehen den Bestand sämtlıcher Manuskrıpte dıe E Brıtish
Museum AUuSs dem Besıtz des NvK stammen der jedenfalls VO ıhm benutzt
wurden exakt aufzunehmen und el 1111 besonderen auch dıe Randbemerkungen
VO  w dessen Hand erstmals krıtiısch edieren
Irotz der besonderen Identifikationsschwierigkeıiten be1 manchen der bıslang noch
unerschlossenen Texte und Margınalıen WT das auch geglückt ‚1111 HNI
ermann Hallauer dem WIT zumal SCNHN der Neuentdeckung mehrerer UuSanus-
Handschriıften London Jetz schon besonders vıel verdanken ınfolge
Erkrankung den Abschluß SC11L1EI eıtrage noch eLwaAas hınausschıiıeben mußte
Eıne Übersicht über dıe sämtlıchen Autoren und er die Londoner
Katalog aufgewlesen werden 1ST nunmehr ST E SiInNN voll on Jetz
möglıch und angebracht 1ST Jjedoch dıe nachstehende

Zwıschenbilanz

A) Nach dem derzeıtigen anı HMS Forschung STE be1 den tolgenden 46
Codices Brıtıiısh Museum fest daß Nıkolaus VO' Kues S16 Besıtz und/
oder benutzte

Handschrift Bearbeıter MEFECG

Cod Harl 1347 aubst Maınz 3S 32+JLafelı u
Cod Harl Maınz2480 Danzer 3S T3
Cod Harl Z24.9°7 Danzer Maınz 3S SA
Cod Harl 620 Danzer Maınz 35 AA
Cod Harl 621 Sicherl Muüunster 63
Cod Harl 20637 Danzer Maınz e 44—458 + Lafel u

@YoYa! Harl 20643 Hallauer Bad Godesberg 199—200
Cod Harl 2652 Danzer Maınz B5 48—51
Cod Harl 2668 Sicherl Münster 04—68
Cod Harl 2072 Danzer Maınz SS 92754
oYa! Harl 2074 Danzer Maınz Bd < BÜ
Cod Harl Danzer Maınz2724 Z 57—61
Cod Harl 27258 Danzer Maınz A 62-—63
Cod Harl 732 CS D CS EK > Sicherl Münster
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Cod Harl 2738 Danzer, Maınz S 64—065
656 Harl Danzer, MaınzZ 3, 65—69
Cod Harl 30063 aubst, Maınz A 059—74
Cod Harl 30072 Danzer, Maınz A AT
Cod Harl 3434 Hoffmann, Erfurt 203—21°7
Cod Harl 32061 Santınello, Padova unten 15—20
Cod Harl 200-—20?23414 allauer, Bad Godesberg
Cod Harl 3487 aubst, Maınz unten 21—36
Cod Harl 3631 Hallauer, Bad Godesberg 1 94—98
Cod Harl 3698 Wınau, Maınz 3 138-—I141 Abb
Cod Harl 37072 Krchnak, Maınz %. 78—79
Cod Harl Krämer, Maınz3710 unten 44—58
Cod Harl 3729 Sicher]l, Münster I JS
Cod Harl 3734 Krchnak, Maınz A 7Q9—ö1
Cod Harl 3744 Wınau, Maınz 5; 141—144
Cod Harl 3745 Wınau, Maınz 5, 5. 144-147 + Abb. 3
Cod Harl 3748 Wınau, Maınz 5 FA
Cod Harl 3757 iNnau, Maınz 55 s 151—156 Abb
Cod Harl 3915 allauer, Bad Godesberg E OQ= 1
Cod Harl 3934 Spillıng, München unten 59—60
Cod Harl 39972 Dpıllıng, München unten 60-—61
Cod Harl 4241 aubst, Maınz unten 30—43
Cod Harl 5098 Wınau, Maınz 5, 1 56—158
C896 Harl] 5402 TCHNAK:  md Maınz A 81—84
C0od Harl 54093 allauer, Bad Godesberg olg 1ın I
Cod Harl 5576 Sicherl , Münster L 7385
Cod Harl 5588 otter, Abte!1 Scheyren 218—2206
COa Harl 5692 Sicherl, Münster L 85—
Cod Harl 57972 Wınau, Maınz m 158-—161
Cod Harl 7025 Hallauer, Bad Godesberg TE 154-—-1506
Cod Addıtional Koch, K6ln S 84—100
Cod Addıtional Spillıng, München unten 02—71

B) DiIie Vermutung, daß auch Harl 3535 mıt einem Iractatus De curatıone CUYUOTULLNL
1mM Besıtz des NvK S5CWESECN sSe1 MEFCG z 103), hat Hallauer MFCG T5
I 54) durch die her begründete erSetzt, daß dıes VO  - Harl © WE ge.
Be1l den hebräischen Codices Harl Orıent 50655, L und 5708 hat LlLetzner
MFCG 227-237) ebenfalls dıe Annahme, daß NvK S1Ee besaß MFCG . 10O1-—

163 wiıderlegt. Als sıcher 1Läßt TLetzner jedoch gelten, daß Harl Orıent. 5705 und
5708 einma|l ZUE Kueser Bıblıothek gehörten MFCG S, 228); auch be1 Harl
Orient 5655 1äßt 1ne solche Vermutung bestehen (ebd 2371)
C) Als Anhang uLLSCTEINN Katalog der Handschrıiıften aus dem Besıtz des NvyvK
kündiıgt Hallauer für MECG L auch ıne Nnappere Durchmusterung der Hss
Harl 3R063, Arundel L3Ö und 458, Cotton Calıgula Cotton Tıtus M SOWI1eEe
Add 18007 und 1406, dıe teıls Werke des NvK, teıls wichtige Mitteilungen über
iıhn enthalten,
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ABK  EN
LA Arıstoteles Latınus. Codices descr1psit 1 A=

AaTs FTIOE, ruges-Paris 1039
CX  — ARtT: MSS catalogue of the Harleıan M anuscripts 2N the

Brıtish Museum. ındexes 0f DEerSONS, places,
and malters, London 1808
CVYRILL WRIGHT, Fontes Harleıanıi. study of
the SOUVYCES of the Harleıan ( ollection of M anus-
cri{)is‚ London 1072
BERNHARD GEYER, Die hatrıstıische und scholastı-
sche Phlosophie: HT Veberwegs Grundriss
EesSC FP3hilos., IL Berlin 1027
MARTIN GRABMANN, Forschungen bey dıe E
teinische Arıstoteles-Übersetzung des Jahr-
hunderyts: BGPhMA NL1 1916 5—0

LEHMANN LEHMANN, M aılteılungen UaUÜUS Handschriften
Sıtzungsberichte der Bayerischen Akademie der
Wiıssenschaften, Phil-hist Abteıilung, München
I930)

I]HORNDIKE I HORNDIKE KIBRE, Catalogue OF Incıpıl
07 Mediaeval Scıentıifıcs WrıNGS ıN Latın (am.
brıdge O3

ULLMANN ULLMANN, M anuscripts of 1CAHNOLAS of
UES 5Speculum (Cambridge/Mass. 1938 1045
107

VANSTE  ERGHE VANSTEENBERGHE, Le cardınal Nıcolas de
UES (1401I-1I4064). L’action la DENSEE, Parıs
1920

WANL W anleys 1Ary Brıtish Museum, Lansdowne
Ms LT (Entstehungszeit 1723-1726).

RIGHT WRIGHT WRIGHT, T’he 2AYYy of
Humfrey anley, 1715-1726; Bde., London
1966



(Hovannı Santınello Cöd arl 5261 Platon, De eg1bus und Epinom1S)

Cod arl 3261
BibliothekvermerR Fol ı* erg 42XT068 mmM ), oben: er hospitalıs sanctı

Niıcola1ı ( usam TIreverensIıs dA10Ces1s .<omın1ı Cardınalıs FEıigenhändıge
Notız des NyK auf tol 1! (Matte ): dommınus attrebatensıs donavıt mıh1 1n

recompensacionem declamacıonum quintıhanı etfc N.<1icolaus> cardınalıs
sanctı DELT. Dey ‚‚Attrebatens1s ” 1st Tean Jouffroy, Biıschof UO  S Avrrvas, T406I1
Aaraınal, 174062 Bıschof VO:  S ALı (vgl KRISTELLER, latın translatıon of
(em1stos Pletons de fato DYy Johannes Sophıanos edıicate: to 1CN01AS
of Cusa, 1n Nıicolö ( usano aglı 1N17z1 del mondo moderno, Klorenz 1970,
L/ 183)
(ATL AI MSS AatOnNn1Ss De eg1bus c Latıne eddit1 pCTI Gregorium
Trapezuntium. er quondam Nıcola1 (‚ usam Ireveren. DIioces.
eX pulcherrimus, membranaceus. Hınwe1ise: NSTEENBERGHE 2U,
O; 24

Il 164 tol 285X215 WV  S WE1DES, sehr dÜünnes Frg hınten ZWCL eLLEVE nıcht
numerıerte leerve Blätter, zwıischen beiden PINES ausgeschnıtten, und hınten Je
ern Papierschutzblatt. ECYV 1INDANı ıN braunem Al  e mat SYAYEN byaun-
yötlıchen Flecken Vormrn: Museum Britannicum) ıN G(oldpressung.
Rücken Felder; Il5.76 miıt Goldpressung D: eld AL e eg1ıbus
latıne ; Cod. A Mus But.: Bıbl arl 52061 LXVAIINE
IDie Hs 1st VON PINEYV einzıgen and ın ScChÖNer humanıstıscher UVSLUE
(um 1450 Florenz?) geschrieben.
Fol T* BiıbliotheRkvermerR und Notız des NuR (S 0 SOW1E dıe Bıblıotheksiena-
IuUVen: (Imite), VI (Ble1).
Fol 21‘ Vagı oben UN IN farbıge, goldreiche Ornamentık, UuUNLEN ern Wappen uın
LorbeerRranz, ardüber. Jouffroy bey das Wapnpen d1ıeses 1schofs
vgl MERCATI, Per la cronologıa ıta egli scrıttı dı Nıccolö Perott1
AÄArcıvescovo d1 Sıponto, Kom 5025; 146 Oben uN fast SUN£ verblaßter YOLEY
Tımnte die M ajuskelt- Überschrift (S untien IL ) Auch dıe e1inzelnen Büchery Lragen
Überschriften ıN VYOLEY a1uske. und arbıgen Inıtıalen: fol A LA ZAN B A
58V TAN O1 LOTIE. 15 L26V, FAL\S 1557
agen begınnen: fol 2) T USW Ende Ader agen eweıls als (/ustos das
naächste Wort

111 Die Hs nthält dıe Bücher der Nomo1 Platons SOWLE Epınomıis, dıe als
SA Buch Jungıert, ıN der lat. Übersetzung Aes (Ü7e07210S I rapezunlt.

Kol Z Libri Platonis De legibus Gregori10 Trapezuntio traductl1.
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GCollocutores: Athenıiensıis hospes, Clinia Cretensis, Megillus Lacedemonius
(Überschrift). Inc Deone homınum alıcul latıonıs egum Causam, amıcl,
trıbuendam putatıs ” E XD sed tIu QUOQUE opıtulare. Opitulabor CcCerte

KFol 155r‚ I64V: Incıpıt lıber de 1.Ceg1bus> P./latonis> XSI qul
phılosophus inscer1bitur vel Epinomis latıne egum dDCX 1C1 DO-
test Collocutores et hıc sSunt Chinıa Cre.<tensis)>, Athe.</niensis> hospes.M.<egıllus> Lacedemonius ( Überschrift: VOLE; fast nıcht mehr esbare M a-
uskeln). Inc Lam ut cupıebamus recte E xpl. quam satıs NOvImus et prO-
bavımus QUAM rectissıme adhortarı. Fınıs laus deo
Im Text dey (resetze UNi der Epıinom1s dıe Kapßıteleinteilung. Die Namen
dey sprechenden Personen sınd WNÜNY Anfang zweımal an und vVoN tol
1037 hıs nN ınterlineayr durch dıie Antfangsbuchstaben gekennzeichnet.
Z ur Person des Ü’bersetzers I 7006; 5SABBADINI, Bric1iole uma-
nıstiche (A10rnale StOr1CO della letteratura ıtalıana 1591 230724

CASTELLANI, (107g10 dı I1rebıisonda maestro dı eloquenza Vıcenza
Venezla: Nuovo Archivio Veneto C 1596 13 LAZ KRISTELLER, Cata-
logus translatıonum et commentarıorum, Washıngton I97I1 II 137-138bey eın Verhältnis Bessarıon UN dıe Übersetzung dey Zat (resetze:
VAST, Le cardınal Bessarlon, Parıs LÖ7Ö, 338—3309; MOHLER, afdına
Bessarıon als eologe, Humanıist und Staatsmann, Paderborn 3102472 IJ

358—3060; (GEANAKOPLOS, Tee Scholars In Venıice, ambridge Mass.)
19002, 3032 S6 AÄDORNO, U Dertı Decembris prologus In Platone ‚„de
republıca  R Greorg1l1 Irapezuntii praefatio ın lıbros Platonis ‚„‚de eg1bu:  »„Studi ın dı Corsano, Mandurıla 1070, s GAETA, (1107g10Irebisonda, le AD  27 dı Platone la cost1ıtuzlione dı Venezla, Bullettino
dell’istituto StOr1C0 1ıtaliano pCT 11 medioevo arch1ıv1ıo murator1ano 82 1970
A# SOL; GARIN, Sıignificato politico polemiche antıplatoniche:
KRıinascite rıvoluzion1, rı 1075; PESZIZO: ber dıe Dialektik des GÜL
V ASOLI, 15 dialettica la retorica nell'umanesimo, Maıland 1068, S1—0Weıtere Hss SCINEYV UÜbersetzung deyr eges UN EKpinomIis: Vat lat 3343 Vat
Lat 2062 (S KRISTELLER, Lter 1talıcum, I 316, 349) NuK ESA
auch Eusehbhi] De evangelıca praeparatıone interprete Georg10 Irapezuntino(Cod C us RE tol I1—203V) UN Cyrilli lexandrın]ı er thesaurorum traduc-
tus Georgi0 Irapezuntino (Cod (us Ad0, fol 1 - 120V)

Marginalien un KRandzeichen
a) Der Schreiber des T extes hat manchmal an den ext erganzt oder
verbessert (fol II*, 25 v) 73I‚ L1O3 %; I35V, 1537 und zweımal (fol 48"V, IIgIV)yömısche Zıffern beigefügt; UO'  S fol SOT hıs Ende hat vereıinzelte (Jlossen nNnotaund Stichworte,) Rande eingetragen.
D) Ähnliche (Jlossen VON EINEYV und and. tol 4r.7 I5 (Zu Les IT 054 a)CHAara, 1d est Jleticla ; DE 23E 25 2T, 281'V’ 34r) 3067 37 4IVJ 406V 54V‚ O2V3V O4ATV, Lahlreiche Randglossen ıNn StarR verblaßter YOLer T ınte
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C) Dazu Rommen fol 2 3rv‚ 5° A uSst „erschiedenerleı Randzeıichen, darunter
01 DPunkte mıt Strıich nach oben Oder ach UNbEN, dıe »ermullıch (wıe dıe des
CYV Stapulensts ıN Vat lat 1244 124 Anweısungen Ür dıe E xzerpte PINES
Kopısten geben, UN Längsstrıiche, dıe sovıel IE e1IN ‚„‚nota !” bedeuten.

Von NyK stammt au ßer der Notız fol TI (S 03 mıt Sicherheit auf fol F5
Ep1ınomı1s, St 077

ern VertikalstrıichNunquam Nnım 1US anımalıs anımus unıversa virtute forma-
1tUr, YJUO ratiıonem abstulerı1s; He anımal, quod duoO et 112 UN dıe Margına-

ıe NOTA:et PDar et 1Mpar 110  - percı1pit LLUINETUINLL penı1ıtus 1gnorat,
ratiıonem de rebus eddere un ULl poterıiıt. racıonı 1inesse

Von den Randzeıichen Bönnen ehesten dıe z1ervlichen Vertikalstriche den
tolgenden Konmntexten VON ( USANUS SEAMMEN:!
Kol (Leg 1, 626 a) Idıpsum est DaCIs eti1am tempore facıundum ; QUaIL nım.
homınum plurımı appellant, ıd S5C solummodo, VEeTO 1DSa unıver-
S15 civıtatıbus ad unıversas bellum S5C natura, quod nullo fec1alıum offitio tollı
potest. Reper1es QUOQUC ferme, S1 1ta consıderes, am publıce QqUaIn prıvatım
eges Cretensı1ı latore ita nobıs conscr1ıptas ut aD qu1 ad bellum respiceret.
Fol 31' (1 626 e) Ale certe 1d QUOYUC, amıce, prımam atque optımam SSC

victorı1am, ut 1pse 1psum vincat turpıssımum VeEeTO simul atque pessıimum, S1 1pse
1DSO vincatur; JUAC omn1a bellum ESSCc sıngulıs ad 1DSOS sıignıfıcant.



Rudol{f Haubst Cod arl 3457 (Arıstoteles u a. ] Naturphilosophische
Schrıften, auch He anıma. mı1t Glossenapparat)
Cod arl 4241 (Arıstoteles, Metaphysık 1n der Übersetzung
Bessarı1ons)

Vorbemerkung
Für dıe außere Beschreibung der beıden Hss oten dıe Notizen VO  - AT Krchnak
dıe Grundlage. allauer hat be1 seinen Londonautenthalten erbst 19’774 und

1976 einzelnes überprüft und erganzt. Im Sommer 1975 2 RO Frau Spillıng dıe
auf Mikrofilm VO Harl 348  Ö nıcht mıtaufgenommenen, weıl
außersten Rand stehenden Hınweise des Nvk auf UuUuNSEeTETI Vergrößerung nach.
Allen (;+enannten S5ase ich aufrichtigen Dank

Cod arl 23487

BibliotheksvermerRe Fol Z3EN UNbEN, auf dem Kopf tehend. er hospıitalıs
sanctı Nıcola1 Cusam. Fol und 3V oben 1st 1e UNE e1LEe ausradıert; 3V
1st och entzıffern, dıe Ubrıgen Buchstabenreste sprechen gedoch
einen eıteren 1NWELS auf Kwues. Auf dem Perg.-Vorsatzblatt recto) W anleys
Eingangsnotiz: IS dıie Januarıl 1723124° darunter standen sechs W Örter,
O  X denen VLUÜUNVY noch d1ıes lesbar 1SE. ın de Venylly ( Auf Papıerbla

(mıt Tınte) SOW1LE ( ml er N  IV
ber Randbemerkungen des NuK SX  - A MSS FE S53 CX
membranaceus, columnıs (ut vocant) duabus, ıter1s Gothıicıs, scr1pt1s; Cu

not1is margınalıbus. Iıterae inıt1lales AgZuUrIS ridiculıs ornatae ) Arıstotelıs
Physıcorum ST 8‚ 2) de Aael0o et un lıbrı 3‚ 3) de generatione, hlıber ;
4) de meteorIı1s, lıbrı 4: 5) de anıma, ] 6) de memor1a et rem1in1isScen-
HA, 1Der ; 7) de MmMorte et vita. ıber; S) de spirıtu et anıma, lıber ; Q) de

et vigılıa, ıber ; 1 O) de NSUu et enSsato, T  er‘; TI} de plantıs, lıber
er olım Nıcola1ı (usam. WANL WRIGHL IT

254, Anm I) nthält UNLEYV dem Z August LEg 1EeSeELDE Aufzählung DVDON z»echn
Schriften 1LE fol Die EYRUN A S K1ues ırvd dort nıchl eyrwäahnt. In der
NEUECVEN LAiteratur weıst LEHMANN 2 eystmals au} ( USANUS als ehemalıgen
Besitzey dieser Hs hın A  _- I‚ 381 ZaA. als deren Tnhalt dıeselben elf
Schriften IME GCA:  —- A MSS auf

I1 Vorsatzblätter, dıie eystien AU S Papıer, UN NeEU sınd leer; bey dıe
Beschrıiftung des und des folg (dickeren ) Perg.-B  attes ach fol 235 2081
Wweıtere nıcht geZa.  € Perg.-Blätter; auf dem erstien steht FTeCTiIO UN Je eine
nıcht mehr esbare RUVZE Notız; dıe Rückseıte des zweıten ze1gl Leimspuren. Die
tol 1235 (mıt Numerierung ) ZU/ 270en Teıl schon einmal



beschrieben Insoweıt stellt dıese Pyrachthandschrift Aalso CIn Palımpsest dar Auf
fol stand }rüher S1CHEr e1IN ANnder er ext Bei fol 1st auch Och
erkennen, daß die abgewaschenen Schriftzeiulen VWVUÜ senRrecht verlaufen. Aatt-
2röße GL XZ4d;5 Schriftspiegel: POXTT3 C' Kolumnen mit Je Zeılen
I ıntenlinmerung. ach dey Innenseıute Je 2! nach der Außenseıute meıst (,L0ssen-
yander VUON Breılte, dıe h1ıs den unteren and durchgehen. agen Mat
tol 4=123 begiınnend Oumnterne h1s fol UZ dann A
E1inband neu schwarzes eder; Voy- UN RücRkseı1te G(roldpressung: nLE mA1t
Wappen Inschrıift: vıirtute et fide Rückenaufschrift: Arıstotle physıcae EiG:
UNLEN 1st eingeprägt. Brıt Mus Harley Ms 3457
Schöne golısche Buchschrı UAUS dey Hälfte des E bey dıe farbıge
Illumınaltıion UN die goldverzierten Mınıaturen 1st FÜr He I VUON Hans
Caspar Graf vVOoON Bothmey uNE Spezialuntersuchung EYWAYLEN Im folgenden
werden jedoch schon einmal dıie mehrfarbıigen TInıtialen UNVC. Fettdruck, dıe
TInıtialen mi1t Miniaturen UNVC. FettdrucR miıt vorangestelltem Leıichen Rennt-
ach emacht.
Interlinear- UN Margınalglossen begleiten den Text anche Se1ıten sınd davon
völlhıg UÜbersät. Im 1INDLLC. auf das S5System der Ünf Glossenrändey UN den UNLEV
dem Textshiegel bleibenden 2y0ßen Freiraum TÜr größere Eyklärungen und u01a
ısl zumındest bey we1te DPartıen hıin, besonders hbe1 dery Physık (fol 47—057T) SOW1E
hbe1 De generatione et corruptione (121%-140"), hnlıch IE he1ı zZzahlreıchen
Ranontistischen und zıvılyechtlichen Kommentarwerken UVO DA [hdt (vgl

dıe Decretales CUu. glossa ıN (‚od (‚ UuS 231); auch hıer UON eInem (freılich
erst ausgearbeıteten } Apparatus glossarum (vgL IJ 707) sprechen.
Besonders beim Grundstock der Margınalıen ZUY Physık tfol 5V.6!' , 23 ET
sınd auch WE anı untersche1ıiden, UO'  S denen dıe zuerlichere dıie Interlinear-
glossen UN dıe meısten Margınalıen auf den ınnerenN Rändern eIntrug, wahrend
dıe andere miı1t elwWas kRräftigeren dÜgen, VUOYT CM UNLeEr den Kolumnen, auch
ängere INNAALLLLCAHE Erklärungen nıederschrieb. Diesen 1st C1IN Lemma AaUN-

gestellt, während dıe Glossen auf den Seitenrändern UNVC. Hınweıszeichen auf dıe
Je entsprechende T extstelle, oft auf einzelne Orte, bezogen sınd, vgl Baıldtafel
Die eXt- und Glossenschrift ähnelt der 1N ( Od Vat YDON 206 miıt den am
naturales Arıstotelis (S Specimina Codicum lat Vat CO FR EHRLE et
LIEBART, onnn I012, Abbild 40), die 1253 ıN England entstand. FKol I8T 1ırd
UNLEY den Kolumnen ertus als ern BeRkRanntey (neque ertus) zılıert; gemerınt
1st der Physık-Kommentar Albert GV (S JIIL.), deyr SDALESTENS F257 vorlag.
Diese ammlung oder 0  e der 1LAbrı naturales des Arıstoteles dürfte nıcht ange
danach yfolgt sSe1in. Die Nachträge der ände, dıe auch auf fol rı un 3V
olızen hinterließen, und weıtere Rleinere Hınweı1ise möOgeEn eyst ım E J hdt
entstanden sSCIn.

111 Fol IS sınd NAC dey UNLTEV eyrwähnten T ılg ung dery Urschrift) leey
geblıeben hıs au} tolgendes: Bol 1: UnNtieEn vechts steht domıne (emne Federübung?).
Fol werden UNLEYr der Überschrift In isto CO continentur LON I dıe 1LE



VON der tolg Schriften, teıls 1n ANnder er Reihenfolge, aufgezählt. bol 21‘
stehen oben vechts olızen ZUNV Unterscheidun der Seelenstufen, jede mıt der
SE17ze PINES Kopfes daryrunter un umfassendes Schema miıt der Eınteilung der
Kräfte der anıma vegetatıva, sensıit1iva und intellectıva secundum Phıloso-
pDhum 2ESELDE and hat tol 5 191‘ unNbteren AaAnı we1LLere Eı1inteiılungs-
schemalta nachgetragen UN M fol 51' auch einen Kopf gezeichnet. Kol 3V
sınd UNLEYV dery Überschrift: Quer1 1ın prohem10 debent T1 communıiıter
recognoscenda (resichtspunkte he1 der Abfassung eINES Buch-Voywortes aufge-
ZA; ZESELDE and hat auch UNLEV den Kolumnen ELE Folıen 51'_9V U, Ö.)
RÜYVZEVE, meıst verblaßte olızen hınterlassen.

Fol 4T-65V2 [ Aristoteles] hysicorum 1lib 1-V.
47—6 (O1S NVITLT PHISICORUM

Inc 4I'3. XQuon1am Ssc1ıre et intelligere‘ contingıt CIrca sclent1as QUaAFUuMM
SUNtE _ D| pPrinc1pla Aaut aut elementa G horum cognıt1ione, tunc nım
arbıtramur® COSNOSCCIC unumquodque, G CAausas COgNOSCIMUS prımas et

princ1ıpla usque*® ad elementa, manıtestum estT, quo de natura sclencle temMpP-
tanduıum est Dr1US determıinare JUC CITCa princ1pla sunt?

Die weırteren TInıtıalen: Fol 4V8„l 26 XPrincıpium autem magıs est proprium
Oomn1ıbus, 155 r ınmaıtten JO  S Kap (I:) G, 1Orb xEorum, YUJUC Sunt, alıa quıdem
SUNT natura, 112a propter alıas Causas, Anfang uch 12V) Dıiıicıtur
autem fortuna, nfang UO  S Kap 161'8; XxQuon1am est NAtHTtTa princıp1um MOTtTUS

Anfang uchT’(IID) >V XSimilıter autem H666556 est et de 10C0 phısıcum sicut et de
infinıto COSNOSCCIC, Anfang uch „6T7T) - Eodem autem modo accıpıiendum est
SSCc phısıcı consıderare et de S1 eStT, Anfang UO:  s Kap 29Vb: Conuenıi1ens
autem dictıis est aggredi de tempore, Anfang Kap L 3A47D XIransmutatur
autem quıdem transmutans 111116 aliud quıdem facıens, Anfang UO:  S uch E(V);
361'b OSt hec autem dicamus, quı1d SIT sımul, Anfang Kap E 3V X61 autem
est continuum et quod angıtur, Anfang uch AA Quon1am OAÄHe quod
mMmutatur 1n tempore mutatur, Anfang Kap 4572 Quon1am autem 1I1L1116 quod
mMOuetur, I tempore moOouetur, Anfang Kap P 4579 Demonstratıs autem hııs
manıfestum eStT, quod qu finıtam magnıtudınem infiinıtum contingıt pertransıre,

238 uN Kap 47R XOmne quod moOuetur H666556 est a.D alıquo mouerl1,
Anfang uch H(VII) 527b; XUtrum autem factus alıquando sS1t MOTUS,

Anfang uch O(VII); 59VP At UEeTO alıud fatentıibus princıp1um, Anfang Kap

E xDL 64V8;) Primum autem HMO HE perpetuum INOUE motum et SUDEV
In 1N) infinıto tempore. manıfestum ıtaque, quod indıvısıbıle est et inpartı-
bıle et incorruptıbile et nullam 1abens magnıtudiınem.
Die Übersetzung stımmt fe1ıls mehr miıt der - JYransiatıo vetus”‘ (des a  0 vUOoON

Venedig, TD te1rls mehr maıt der ] tanslatio OXa  27 des Waılhelm VDON

OEYDERE üÜübereıin, teıls weıicht S$1€E auch UVO  S beiden ab Das sSer RUVZ den MN
ob12en Incıpıl numerıerten Stellen ıllustrieyt.

translatıo vetus, translatıo 1LLOVZA nach A  - 126)% dıe mA1t
versehenen W örter fehlen uN Hartl 34857
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I) haben beiıde quon1am |quıdem intellıgere et SCITre (andere W ortstellung )
2) arbıtramur OpInamur
3) priınc1pla prıma FEL YJUC, CAausas priımas et prima) prınc1ıpla
COZNOSCIMUS ( Umstellung } Let| qu
4) quod 6L ‚ quı]dem quod FEL
5) |que SUNT C1Irca princ1ıpja que | de NAatura €Ss Pr1us determıinare emptandum

Umstellung }
Hıey 16g also elwWAas WLLE eINeE Franslatio media” VOT7. Vıelleicht 1st Robeyt
(1,yosseteste ( 1253 der Übersetzer. Vgl UNLEYV I11,3 Den T ext begleiten AM
anı strzeckenweise VO  S anderen Händen UNE Kapıteleinteilung, dıe jedoch NUÜNY

mat der UNOLLCHEN Üübereinstimmt UN sSehr Lückenhaft 1st, sSoOW1E h1s fol 2r
INE hbe1 Jedem Buch NEU anfangende Lahlenreihe, dıe ZUNYV Bezeichnung der Texts
abschnıtte textus) dıent, 701€ S$1E auch Thpmas FÜr SCINE Arıstoteles-
Kommentare vUON Avuverroes übernommen hat
In den Margınalıen ıyd ehr oft der ommentator (Avervoes) zıbhıert. Von den Dubıa
UN Scholıen unNleren Rande SeLeN NUNV dıe Aufzeıichnungen auf fol LST (unten
LinRS, Matte und vechts } Kapıtel PHhyS: FE eiWAaSs ndäher 2N. Auge gefaßt (s Bıldtafel
[) Arıstoteles behandelt dorvt dıe Aporıe, daß dıe Bewegung (motus) nıcht zugle1ıc
ARtT des Bewegenden UN: des Bewegten sSermn RöÖnmne. Aueryoes entfaltet be1 ext (EVS
93v8«‚ Q—28) dıese Bedenken. Die 0112 vechts erunrert hinwıeder daraus quinque
inconuenientia, dıe sıch ergeben, 61 actıo et pPassıo SUNT u11L1USs mMOoOtus. Albert stimmt aınN
sSeIneEm Kommentar (Liber DE, TACc ed ORGNET S 200 4, dem LÖSUNGSVEV-
such des GCommentators D' quod 110  = est inconvenılens UuNn1us actum S5556 ın altero;
bemeryRt weılter: Unıversaliter autem oquendo secundum hanc solutiıonem qu
doctio est doctrina qu actıo iıdem passıon1 proprıe loquendo; N fluxus, Cul haec
insunt, secundum diversos term1nos, T1t MOTtuUuS. Die Notız IinRSs untersche1idet
analog: dıe actıo agentı1ıs 1st NUÜUVY ın patıente, secundum quod est continua ab hoc 1n
hoc. Dies führt dıe malttliere O11Z weıter ; S1E beginnt: Aut qu Albertus soluıt
predictam dubitationem dicens, quod 110  — est iINncCconNuenlens actum UN1USCU1US-
CUIMMNQUE S55° In Alberto et diuersa respons1o[ne| qu un1uersalıter soluıt alıud
inconNueniens, secundum quod 1iıdem ACTUS s1t duorum Soluıt alıud 1INcCOoNueN1eNS,
quod quınto et unıuersalıter adducebatur, et d1co quod 110  Z est NECCECSSC, quod
docens addıscat et CN patiatur‚ 1C€e actıo et pPassı0 sınt iıdem MOtus

Fol O5vVb_1ı21Vb: [ Aristoteles] De caelo (et mundo) 1ın der Übers des
Gerhard VO Cremona.

O5V-120V: (b4S ILI) CELI 6651557 eweıls
CELI
Inc O5Vb: xS$1uı1mma COZN1ICIONIS nature et SC1leNCI1IE 1psam sıgnıficantıs ın ‚DO:
rıbus exıistıt et 1n rel1quis magnıtudınıbus et 1Impress1on1ıbus et iın motıbus

et 1ın PTINCIPUS Oomn1ıum.
e1ıtere Inıtıalen: Kol 66va Nunc autem uolo rememorarı partıum totius dıversa-
1U secundum formas 5SUuasS, Anfang Kap (I) 72V8. Redeamus autem LUNC et
dicamus: S1 est magnıtudo, 38, 661 473 zn ıN Kap 6; T Uolo autem

Venet1ls 562
Diese und dıe folgenden Seıiten- SOWI1e Zeılenangaben beziehen sıch auf die Edıtion
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1UILLC inquırere, eEst possıbıle, ut sınt elı multı, Anfang Kap S 77V3 Expedit
igıtur inquisıtor1 consıderantı de ist1ıs rebus, 0O O3 Z S, ıN Kap 55
77Vh Volo CTSO ut LLUILLIC dıcam et determınem, Anfang Kap XOra Volo CISO
1LUI1C postquam ostend1ı et discreu1 has L’CS, Anfang Kap $“ S1va Diıco CISO
NUNC, quod Fes EGS dicıtur non-generata secundum modos multos, Anfang Kap
E 85V8. Die Inıtıale uch am autem Oostendımus T: explanaul-
111US PCI TrAactatius sufficıentes et demonstracıones uer1dıicas S 104, 50) fehlt;
S6va Volo autem 1LLUNC dimıttere ista antıqua et fabulosa, 1058, 7ö (Schlußsatz
VOoNn Kap T} 8Qra VUVolo 1g1tur determınare et inuestigare Lterum nıguras, KZ

61 Anfang Kap &E 911‘8‚ XUolo CITSO iInquırere ıterum 1n quod uturum eST,
32 Anfang Kap G 92rb; UVUolo CTSO inquırere, postquam

compleuımus perscrutationem COrporis prım1, 142, 69 Anfang Kap T Q
Uolo autem Inquırere (Druck EFAST 60 ıterum) et LAITAaIe modum terre,

Anfang Kap TOITb- Volumus ıtaque 110S5 dicere LLUILC 1n istıis rebhus eTt.
inquırere de e1S, F, d Anfang Kap LO3VB: x Nos autem 1a diximus
ın e1S, YJUC preterierunt 1n hoc lıbro celum prımum, ZUZ: 67 Anfang UO:

uch T‘'(IIL) 110 Uolo CTSO 11LUI1C, postquam uerihncaul hunc modum, ut
Inquıram quıbus corpor1ıbus est generatl1o, Anfang Kap e LEOVD* Dico CTSO
NUNC, qu1a ummn elementa 110  . sınt infinıta, zL, ö3 Anfang Kap Ö: LE3
UVolo CTSO inquirere QuUuUO modo facta SUNT elementa a,.b inu1cem, Anfang Kap F
LI16Tb WVolo CTSO 1L1LUNC dicere L: levem et STAauUCIl, Anfang UO:  S uch

LL Dico CT SO, quod 1INCEeSSuUS quorundam elementorum et QUO-
rundam deorsum EeSTt lOCus, 310 L ıN Kap e 118 va Uolo 1LLU1I1LC

rememorarı diversıtatis grauls et leu1s, Anfang Kap
E xBl 1217b, Zl 3S 1st SE Z CINEYV Paraphrase ausgeweıtet, dıe
endet Completus est nOoster 1n hoc TO et uenımMus intentionem
nostram iın

Die Übersetzung fügt manche dıdaktısche Überleitungen UN Amplıfikationen eIN }
VOY Kap 7 Uolo autem, ut dıcam H® 1ıterum relıqua COTDOT A incedentıa.

ÄAÄnderseits sınd jedoch einıge Abschmnatte mehr der mınder Übergangen; hbe1 Kap
I  Z  9 fol 72Vb VUOY (Iam CT9O Ostensum est Albert-Ausg. 39; 406) dıe LEXTUS

UN A An Z73 I15-—20). DerN Text ıN der Albert-Ausg. VO: 240Q, S1
CTSO iıllud est ita ıs 250, siımılıter 308 S 310 L erscheint ıN —

Hs schon fol Io5“b‚ I8 h1ıs Io7l'b) 16

Näheres ber (serhard UO  S ( YyemOnNa ({} LEST/I: den bedeutendsten Vertryeter der
Übersetzerschule UO  S Toledo, beyr die arabısche Vorlage FÜr De mundo SOW1E ber
das Verhältnis dieser Übersetzung ZU ervechıschen ext he1 NDRES, Die
arabıschen Übersetzungen VO  a Arıstoteles chrıft De caelo ( Lichtabdruck
Fyankfurt/M. I9 Z ur Übersetzungstechnik des (serhard VON (‚ YemOnNnNa FL

ÖPELT: EITtSCHTr. griech. 1ll. lat 5Sprache 38 1960 L35+X70

der Übers des (Gerhard VO ((remona, dıe L5 OPELT der Edıtion VO  = Alberts De caelo
el mMmUNdo, ed HOSSFELD, 1n Albertı eva OMNLA PaIs (Münster 1971

unteren Rand beigefügt hat Den Wortlaut dieser Übersetzung zıt1ere ich 1L1Ur

dort, deren Paraphrasen VO griechıischen ext abweiıichen.
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In den Margınalıen Wird auch hıer Ader ommentator oft zulLerl. In dem eutıgen
C ‚od C uUuS 163 fol S&OT—TO6VD besaß N ıRolaus e caelo et mundo uch ıN der
ATFTAaNSsiahilO NOVd - ALEeSEYV O  — 120

Fol e O [Aristoteles] De generatione cet corruptione)>.
ELE (02wW FT GE  NE

Inc XD G(GENERACc1ıon autem et COIrTUPC1IONE, nAatura generatorum
et COrTruptorum, unıuersalıter de omn1bus, et Causas dicendum et raclones
OL determınandum.
Die weıtleren Inıtıalen: 124 Determminalıs autem hııs Pr1US uldendum eSt,
Anfang Kap AL D p L De generacıone et alteracıone d1camus, Anfang
Kap 4.; 120672 De augmentatıone autem rel1ıqguum EST dıcere, Anfang Kap
12878 Quon1am autem prımum Oportet de mater1a, eTt de elementis u0ocatıs dicere,

Anfang Kap De mM1xclone quı1dem ig1ıtur et aCtu, Anfang UO'  S uch

XDEL Z Ideo aqua AGKe et ACI dU Ua Sspecı1e 1dem, 110O  .

AT S51 autem et hec NumMero, sed 110  w QUOTUIM substantıa generatur C445

talıs, qualıs Corrupt1ıbulıs contingıit 1O  a ESSC

Die UÜbersetzung 1st dıe “ Translato HNOa vgl LA“  — I) E70 ESs Läßt
sıch redoch nıcht DEWELSEN, daß eyvst Waılhelm v“O  S OEYDERE dıe ‚, Iranslatıo
vetus’’ vyevidıeryt hat Die ‚N eudkbersetzung‘ Rannn auch schon au} Robeyt (1Y0SSE-
EeSLE zurückgehen,; MINIO-PALUELLO, Les “tTO1S redactions’ de la tradu1lt1ion
medievale greco-latıne du «De (+eneratıone et Corruptione» d AÄArıstote: Rev
Phılos de Ouvaın 4A85 1950 244259 21ESELDE Übersetzung ESA NyK uN
COd: (‚ uS 153, fol 1002171 e1INn zweıtes Mal

Fol 0V3_:[701‘8.y [Aristoteles] Meteorologica.
LAOV=IZ2Y (02S FE KL  RUM

Inc 26 APOSTOUAM: precessiıt rememorac1ı1o NOSTTAa de rebus
unıversalıbus DPr1m1s et stellıs ordınantıbus mundum.
e1ıtere TInıtıalen: Loquamur igıtur de tellıs habentıbus COMAaS,
Anfang Kap (1) O 14475: Qu1a manıfesta UE 1a d1iximus, Anfang Kap
7 L1457°: TZO Hea factas 1n L0CO, qu1 ACT: sub LOCO YUCIL diximus, Anfang
Kap Q, Qu1a ETSO 1a ostendımus, quomodo Ait pluula et 1OS et N1X,
Überleitung Kap 149 Et qula Ta compleuımus rememoratıonem de
marıbus et fAiumınıbus et ceterI1s, Anfang uch 152!"b xNarremus CISO
uentos I1UI1C, Anfang Kap 4, Qu1a CErsO 1a2 diximus ueNtOs I  S
Anfang Kap 155 Quon1am ErgO 1A7 diximus de terremoOtu, Überleitung
Kap 0 Quon1am autem HNECCcEeSSE EesST nobıis dicere rel1ıquas operac1ıones
uentorum, Anfang UO:  S uch T' (IIN) 15 Quı1a CTSO 1a diximus has rCc>Ss,
Überleitung Kap Z 15 ostquam igıtur diximus cırculum contıiınentem
solem, Anfang Kap 161ra XDi1co0 CTSO quod ‚D'  , quando GCOATCLAtHT 1ın
CeLTa Anfang Kap L LOIV® Quon1am autem TL determınate SUNT Au

IIIie Mayjuskeln Sınd mı1t der Inıtıiale und der Mınılatur einem (3anzen komponiert.
Vgl oben, Anmerkung
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AÄnfang UO  S uch 162Vb Dıgestio est cCOomplec10 naturalı Propr10que
calore, 379 L5, ıN Kap Zg 162Vb Motes (®LÖTNG) autem est contrarıum, 380

ıN Kap O 163 Ephesıs EUNOLG) autem, 380 L ıN Kap SB 103
Olınsıs (LOAÄUVOLG) PDPC, 3ö1 r ıN Kap JS LO4VB: Humectarı CTSO EST quıdem
humıdum fer1 YUuga.  ) Anfang Kap Mollıhcabıilıa SUnt coagulatorum,

Anfang Kap Q, Hı1s HE passıon1bus, Anfang Kap
10-—1I1I Ende der Aristoteles-Übersetzung: Manıftestatiıs profecto ist1s

simılıter <h>omeomer1a consıderandum et a ultımum 115 constantıa, velu:
homınem, plantam NC I9(0)  — cetera hu1usmod).
IDıe eyrstien dreı Büchery sınd, IME De caelo, (erhard VON YVEMONA AUS dem
Aryabıschen Üübersetzt. Fr das Buch Üübernahm A1LESEY dıe schon vorltegende
Übersetzung des Henrv1ıcus Arıstippus; AA I, 56 (AUS XxpbicH 1st

T  — IJ F3 ıNn WaarRklichkei das vVO  S De mıneralıbus angeführt; UNLEV
5.)
Die Margınalıen ınd LEV WENLLEV zahlreıch; auf tol RE 1LO0TV SOWE FO LV
1O4AT, auch A blıeben dıe (zLossenvänder Jast leer Wıe der Vergleich mAul dem
ParaltleldruckR UO: gerrvechıschem ext UN MoerberRe- Übersetzung ıN der T homas-
Ausgabe (Leonına IIE LXXXIX-XCLI) ze1gt, 1St he1 den Kapıteln FE  4 SOWLE
BL3 auch der ext SLAN. geRÜrZt; zwıischen dem 1ın hora. UN autem auf fol
15 28 fehlt eIN gvÖßerer Abschmnaıtt DEı F Z Z 3172 24)

Fol E L/3 [Avicenna, De mineraliıbus].
Inc Trra PUra apıls 110  - Hb qula continuacıonem 110 facıt Die weıtleren
Inıtıalen: L7/OVB: Montes quandoque unt ON essentialı ; L7Ln Lapıdea
eTrTo de substancıls mıneralıbus naturahter Hunt’ sed gelantur aua sola

Geterum quod differencia specıfica alıquo collatur ingen10 CSO 110  H credo
possıbıle. E xBl hoc autem pCI solam l1ıquefactionem 1L1O11 NE: sed accıdunt e1 C
hoc LCS quedam ExXxtIranee
Alfred nglıcus (de Sareshel ) hat dıe drei Kapıtel, dıe ıN dieser Hs den
eteora des Arıstoteles ehören scheinen, UU dem Arabischen Übersetzt und miıt
dıesen verbunden; 4A  — Il 56‚ 02 505

Fol 17319_1977B; [Aristoteles] De anıma.
1731—-1006V: (O2S II

Inc 173 XBONORUM* honorabıllum not1c1am opınantes, magı1s autem
alteram qUue est secundum certıtudinem, aut Ca quod mehlorum quıdem est
mırabiliorum.
Die weıleren Inıtıalen: 17 Considerandum autem est de MOTU, Anfang Kap
Al(L) L7 Irıbus autem tradıtis, secundum qQuas (!) dıffiniıunt anımam, 409

18 uN Kap 55 179 Opınarı autem uldentur anımam Pa ın h11S, A 16, ıN
Kap 5 1807b XHec quıdem priıorıbus tradıta, de anıma Ssınt, Anfang UO  S uch

155 Nunc autem de SO110 et oltactu pr1ımo d1icamus, Anfang Kap S
Uox autem 1U quiéam EST anımatı, 420 55 uN Kap De Odore

Vgl oben, Anmerkung
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autem et olfactu mM1Nus bene determıinabıle dictıs EeST, Anfang Kap O;; 157
Gustabile quoddam EST quod potest angı, Anfang Kap De quod
potest angı et de aCTU, Anfang Kap E  P 18SYVb Sınt quıdem ig1tur JUC tangı
possunt dıfferencıe COrporISs, 423 uınN Kap E  y I  9 Quon1am autem 110 s1ıt
SCI1S5US preter V, Anfang UO  S uch I*(I11); L917b; XxQuon1am Autem duabus
diıfferenc1us dıffinıunt maxıme anımam, Anfang Kap OE FO2 De parte autem
anıme, UUr cognoscıt anıma et sapıt, Anfang Kap A, I9 Consıderandum
autem est de inperfectI1s, Anfang Kap
E xpL LOZ 23 audıtum em abet, ut sıgnıfıcet alıquıid s1b1 1DS1;
inguam autem€ quatenus sıgnıfıcet alterı alıquıd.
IDie drver Bucher e anıma ESA, NuyukK uch umnN ( OM (‚UuS 183), fol 487—49V UN: WAVY

Adorvt ma1t Explicıt lıber de anıma etic secundum Va translatıonem ; dıes 1st der
UO:  S 1lhelm UO:  S MoerberRe veviıdıierte ext Vgl MINIO-PALUELLO, E exte du
«De Anıma» d’Arıstote Autour d’AÄAriıstote etc., OUvaın 1950, 217—243, bes 726—228

Dey Vergleich miıt dey translatıo graeco-latına vetustior, die ıN der UNEeN Albert-
Ausgabe (tom. VIE Dars I’ 1968 dem Kommentar De anıma beigedruc 1Sst,
zeıgl, daß ıN arl 3457 diese, schon “O  S J aRkobus Veneticus (von enedig dıe
Maltte des besorgte Erstübersetzung AaAUS dem Griechischen (M  16-
AL 221-—220) vorlegt. Der NLEYSCHLE: der beiden Übersetzungen prıngl
besonders EULLLC hei dem ontext auft fol r dem K Adas OLAa IN yICL-
A den and chrıch (S unNLeEnN UNTEV IV.) ıN die ugen Denn he1 OEeYDERE
er dort Refert Nım 4a4edalum mobılem ecIsse lıgneam, / Venerem, (:
Il infudisset argentum fusıle e 1st VOY EeM dıie Gleichsetzun VON YOr
dıte mıt Maınerva, dıe eher der Athene analog 1ST, korr1g1ert.
In den Supplementa altera Arıstoteles 1Latınus 19061) bemerRt MINIO-PALUELLO
70 302 Harl 3457 Loc1ı complures COT1 ın margınıbus lıbrorum De Anıma
adducuntur. elcher A Scotus- uUnN welche Emmntragungen damiıt gemernt sSınd, bedarf

noch der Untersuchung.

FKol EOZER 206 2007 2 [ Aristoteles] De memaeor1a et tem1iniscen-
t12A

1977—2007P: REMINISGCENIIA
Inc «R  QU  M* em prımum de memor1a et rememorarı quid SIE:
IQ De rem1n1scı autem rel1ıqguum est dicere priımum quiıdem, Anfang Kap

-E'xpl. 2007B, 10—22 De memorl1a I0 et memorarı qu1d c1t nNAatura 1psorum et

qua nıt 1larum QUE sunt anıme memorantur anımalıa et de rem1n1sc1ı quıdem qUO
modo nt et propter YJUaSs Causas diıctum est

Die Übersetzung gehört der Ende des vorlegenden Iranslatıo
VeiIuUSs AUS dem Gr71r1echıischen AN, vgl 109 , N  H— 1, 59
136

Vgl oben, Anmerkung
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200T7b 23 2027b, 24 [Aristoteles, De longitudine et brevıitate

vitae]|
2007T—2 LA

Inc xD AUTEM* quod est ESSC alıa quidem onge ıte anımalıum, alıaer

breul1s 1ıte et de ıte veErb. AUS ulta) tOta longitudine et brevıtate cons1ıderan-
dum est 464 10-21I); 200V) UOportet autem accıpere qu1d Cıt corruptibile 1ın

hıls, Anfang Kap Der Text byıcht M Kapıtel 4067 25) ab nde et ab
hac SCHIDCI prouenı1t, hoc GR6) Uud GE0O uetus, autem alıqua
differenc1a 1n quod SCH1IDCI S1IC S55C long1lor1s uıte.
Dey Lat T ext 1Sst der der Translatıo vetus, dıe FEnde des auftaucht;

LEA I] 59 U, 142 Ebd 59; Anm ADIO «De Longitudine et

Brevıtate Vıte» ın hac translatıiıone, QqUaC ante TrAactatus nem desınıt, GSt

SCINDCI ambıiguus ıtulus «MDe Morte et \Vıta) qUO fit ur statım recognosScantur
codıices ın quıbus OTrpus Vetustıius continetur. Die erystie Margınalıe (zum
Incıipit) lautet: addendum est quot quedam anımalıa SsSunt onge ıte et quedam
brevıs. Et dicıt albertus, qula 1n anımalıbus est vırtus inamfertıior (?) YUaIL In

plantıs
Fol 2027 25 2087b; |Qosta ben Lüqga] De differentia spirıtus

et anımae.
2027 SPS 202 DI  {A SPCS (!)

ust
Inc xInterrogastı 1981 honoret te deus, de dıfferenc1l1a spirıtus et anıme, et ut

t1bı ser1ıberem qu1d dixerunt antıquı 1n Et G666 t1bı SCrT1DO quedam collecta,
JUC eXpressı de TO platonıs, qu1 VOCALUTL cacalon C!
202 ED XSpirıtus ESstTt quoddam COTrPDUS ubtile, quod 1ın humano COTDOIC
orıtur corde, fertur 1n aSsurpeCh€s, 1 est 1n uen1s pulsus ad uiuficandum COTDUS
operaturque ultam, an</h>elıtum et pulsum ; 2035 Spirıtus ueTO quı procedit
cerebro; 2057b: Narrare alıquıid de anıma certissıme au et ualde dıfficıle ; 207
Et qul1a 1am EXPOSUIMUS utrasque dıffin1ic1iones
Expl 20878 103 et propter hoc necessar1a est e1 habundancıa subtıilitatıs,
dum vult recordarı.
Der ext stımmt te1ıls mehr miıt dey Translatıo Hispalensıs, teıls mehr miıt der
Recens10 anONYyMa (ZU heiden 1 I‚ 1097 (} übereıin. Der Verfasser 1St
der christlıiche yzt Qosta hen LÜügG DVDON BaalbeR 864-023), LA  — E 9 )
dey Ü’beysetzer AaAUS dem Ayabıschen JTohannes H1ıspanus; vgl 295
343 ber dıe TAteyatur UN dıe Edıtionen T HORNDIKE and IBRE,
Catalogue of ncı1pıts ol mediaeval scientific wrıtings ın Latın. ambrıdge IO03%
Sp TE

Fol 208718 Z E 26 [Aristoteles] De et vigilia
208T SOMPNO ET VIGILIA; 200*—210 SOW1E 210‘—

SOMPNO

Vgl oben, Anmerkung
4Q



Inc xD SO et ulgılıa cConsıderandum : quı1d sınt et utrum proprıaanıme aur COTrpOrIS vel Communla ; Quon1am mod1 SUNt plures
9 1a QUam ob K et unLUIM Les: unde!), princıp1um MOTtus et
mater1am et rat1iıonem dicımus Causamı, An I ın Kap
B XpL 23206 110  en Nım contingıt anımal CcSSeCe 110O  = conuenı1ent1ibus el JUC1DSsorum perfic1unt propter salıutem saluat enım qules.
Deyr ext 1st auch ıer der der gr1rech.-Lat. 1 ranslatio VeLuSs; vgl LQf 9 X  — E A (Das dortıige xplazı 1Sst der Schluß VUOoON 15.);HORNDIKE 5/% Unter dem UÜbergreifenden 1LE De umftfaßt dıese
UÜbersetzung auch dıe Tolgenden beiden Opuscula. In den Seiten-Überschriftendieser Handschrift erscheinen dıese als PE UN 111 MG De

11 Fol 27 214Vb} [Aristoteles, De somn11s].
DE Y un 21921 JE SOMEPNO®: 3 SV SOMPNO IBE

Inc HECGC* em de SOINDNO veErb. SOM PN10) querendum, et pr1ımoCUul1 SIt anıme, utrum intellig1bilis partıiıcule PaSs10 458 33)
E xpDL 214Vb, S permutacıone enım 1qua facta vel secundum etatem
uel secundum passıonem anıme necessarıuım accıdere anc contrarıetatem
(402 1 T)
Z ur Übersetzung oben UNLEV

bol 2I4Vb‚ 210672 | Aristoteles, De divinatione].
215° 215 I1I1I SOMPNO

Inc xD "LIONE* uUeTO Que 1n SOMPNI1S fit et dicıtur accıdere IN
SOMPN11S Contemnere 1ıdoneum ornnino suadıtur.
E.xDL 210678 20=—33 Ou1d qu1d. s1ıt SOIMNDNUS et quıd Sompn1um et propter
U am Causam utrumque horum SIE Amplıus autem et de Que est de SOMPN11Sdiuimmaclione dictum est
ZuUuV Übersetzung oben UNTEV

Fol 21072_224Tb) 24 [Aristoteles] De et sSENSaAatTtO.
210671 SENSAÄATO

Inc JAÄAM AUTEM* de anıma secundum 1psam determinatum est et
de uırtute qualıbe secundum partem uam
HKol 21578a Uidentur autem AaUuUuUa et AeT colorarı etenım UTOTAa (add. in tale) est,

439 uın Kap o S De odoratu autem et SapOTE L11LU11C diıcemus, 440 28,ıN Kap Z Z Obicıiet autem alıquıs orte, 61 1INNe COTPDUS 1n infinıtum
dıu1lditur, Anfang Kap
Expl 221 2224 De instrumentis CISO et sens1<bılı>bus quomodohabent et cCcCommunıter et secundum unumquodque instrumentum dictum est
Auch dıieser ext stımmt mık der I ranslatio vetus (ın COd YOLN Lat 2006,

EX  — I) 137 1} Überein; vgl I98
Vgl oben, Anmerkung L
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Hol 2241‘b} 25 23 [ Nicolaus Damascenus, De vegetabilibus].
2245 PLANILIS

Inc yolog): XI RIA* ut alt empedocles, In tota uarıetate precıpue
excellentissımum d1iu1lne munılicenc1ıe donum phılosophıam extollunt.
kol 224_Vb (LEXTtUS):: Uıta 1n anımalıbus et plantıs inuenta est 1n anımalıbus
manıftfesta’ 227X‘b Dıcamus CrSO; quod plante partıbus inest aglı
diuersıitas; 72818 lTantarum quedam est domestica, quedam <h>ortensıs, quedam
sıluestrI1Ss; 728VbD Arbor<um> aromatıcarum quarundam radıx esSTt ArO1INatıca. Y UuA-
rundam COTTEeX; quarundam flores, quarundam lıgnum ; Planta, TEeSsS
ulres, prımam ENECTIE LCITE. secundam CINETIEC AYUC, ertiam CNCIC 12N1S;

TMIDIEX QUO est arborum fecunditas:; 2357b: Fructus TIl AINAaTUS, qu1a
calor et humor 110 SUNtT completı 1ın dıgestlone.
Expl ulncıt CISO calor et siccıtas et er1t ructus INarus

/Zum Nachweıs des Verfassers und des Altred de AYASNE: (Anglıcus ) als des
Ü’bersetzers AUS dem Arabıschen LA  - I) UL1, den UANZEN Prolog dıeses
Übersetzers dort 102 /u VEAUS nglhıcus vel 3685—370 In den
M argınalıen 1rVd anscheinend EYSELDE Alueredus Oder TEeduUS häufıg zıbıert,
alleın yechten Rand VUON fol 221“ sechsmal. Ob ach De mMoOotu cord1is oder eInem
anderen W erR, 1st och untersuchen.

Margınalıen des NyK®S
Kontext M Ms nd he1 Arıstoteles: M argınalıen:
Kol 64rb, [’bers VUO'  S Physıcorum NÄKEE (®) 1
266 a

Nota de 1NUN1-ımpossibile est nullum (GL0SSA SUPDYVA ıin ıd est alıqu1id)
finıtum infiınıtum tempus ea potentıa
Diese Margınalıe g1lt Jedoch dem ANZEN folgenden Schluß-
Rapıtel.
Kol 78!'b) 4—8 De caelo A Ö, 278 A, KT
ıN der LECV sehr freıen Paraphrase des Gerhard UO:  S VEMONA

69, 74—706
Hf iste 1ıterum SC sequıtur dıffiınıtionem 1n HOC exemplo
mundı et 1US OppoOS1ICI1ONe, sicut dicunt homiınes, quod nota
mundo EesSTtT exemplum et OPPOSICIO apud Creatorem; YJUC
110  mn} renovatur (ÖPELE: removetur).
bHol 79V8. 1276 De caelo U, 279 1LO—I18,
IN der [7’bers. (zerhards Z 706

I1 NOtauPp' autem ostendımus et IX 1MUS. qu1a 110 est extira
celum locus qu VaCUu u11l qu tempus.
Fol SorD 4—0 De caelo L 279 E
ın der Übers. EYNAVYAS 78) ST
Incıipiamus CISO 1L11U1L1LC et A1cCaMUS, quod O1I1L1L1LES prım1ı
CONVenNnerunt UuP! hoc quod celum est generatum. nota

Vgl oben, Anmerkung
Über den Glossenapparat als olchen ben (IL.)

SE



Hol 8Sırb 19—-28 De cCaelo D 7580 28—32,
uıN der [7bers G(G(erhards 53, 70—79
Eit hıc quıdem SUNT a l11 diıcentes, qu1a possıbiıle eStT, ut
alıqua EOLUHTR generetur et 110  3 s1ıt e1 inıs qu cadat Su
COrTrupC1ONe, Ssiıcut ilLlud quod dıicıtur 1n 1ıbro, qu1 dicıtur
] hımeus. dicıtur Nnım C: quod celum est generatum et nota
est SCHLDECI 1n rel1quıs empor1ıbus et 110 est el finıs qu
esSt COTrTUPCI1O UuP'! 1PSUum.
bol 85V3, Z De caelo 15 983 20—30,
ıN der Übers. (Gerhards 1O04, 009—72
(L)am autem ostendımus quod celum 110  Z EST otum
generatum elemento et quı1a 110  a est possıbıle, Ür Caı
SUu COrrupcıone, sicut est SC homınum, sSe est SCINDET
UuNLUIN, CUu1 110  - EST prıncıp1um qu inıs qu STATtTUSs
1n aeternıtate tota, et1am est temporI1s, quod EST I4 UNtieEnN nota
inhfiınıtum contınens 1pSum.
Hol 86V8„) O1 De caelo 284 5
ıN der Übers. (zerhards T0OS8, E
Et d1co, qu1a 1ps1] 110 dixerunt 1n hoc MOtu sempı1terno,
quod dixerunt, nıs1ı absque sıllog1smo sufficıente, 1 nota
dixerunt iıllud SETINONE transeunte, sicut 1n multiıtudine nNnota
deorum.
Hol SSTb L D ZA De caelo A D Ra
ıN der Übers. (rzerhards Z VETDE
Dico autem, quod UuUusSsSa multıtudinis motuum circularıum
hec eST, qu1a OMnNISs r’CS, C4 est Operacıl1o, fit propter
operacıonem SUu AI ıllam, et quod Operacl1o Te1 diuine est nota
perseverancıa ET permanencı1a, et hec est uıta sempıiterna.
Hol 9Irb LO-—Z De caelo 6. 288 4,
ın der 7’bers G(rerhards EG 5-—136, S82
110 est 1INnconveni1ens, S1 iılLlud quod MOVeTUur, moveatur
MOTtTu dıverso, 110  e equalı. Et 11O11 EesStT possıbıle, ut sıt 1n
elo alıqua harum d1Sspositionum JUaS diximus unc
EstT nobılıus et d1ign1us et melıus, ut secundum hunc nota otum
dum s1ıt mMOotum prımum. Causa NnNnım prıma est
Fol OE 9Ivb De caelo 6, 288 15—21I,
ıN der [T’bers (zerhards 7308 75—80
S1 accıdentila, YUUC aACC1ldunt exXtra nNnaturam, 110  = cadunt
urn COTDOTAa prıima ED caelestia), quon1am SUNt sımplıcıa
110 <in >»equalıia et SUNT 1n LOCI1S tu1s naturalıbus et 110  3 est
e1s contrarıum OMN1NO, HA 110  - cadıt UuPD' debilıtas I nota
HKol 9 E3 De cCaelo E ZOL DA
ıN der Übers (1erhards 1T069, 75—82
diximus quod stelle 11O11 mMOoventur OMN1INO pPeCI et quod
Natura 11011 tecıt illud ua um 1n alıquo et 110 exspectauıt
up' iıllud S51 CT SO illud est ıta, unG HGTE figuravit PCS;
quıbus 110 inest INOLUS; sSc1l. stellas, um gura OmMN1ıNO
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immobılı stelle autem 110  w} mMOUueETUr, quon1am 110  z est el I nota
alıquıd instrument1ı MOtus QuO moOueatur. S1 CrSO illud EsST
1ca. HG manıfestum est et patens, quod spıssıtudo COI -

porı1s stellarum esSt otunda orbıcularıs equaliter.
Hol g87b. De caelo L 23 Z—ZU. E:
ıN der [T’bers. ((erhards 182 72—8I1
Et dico quod antıquı dıversiicatı SUNT ıterum, sıcut JUOS
diximus dıversiıficarı 1n figura terre; et e1s fuerunt, qu1 nota
dixerunt, quod gura ene est rotunda, et orbiscularıis; et

e1Ss fuerunt, qu1 dixerunt, quod 1DSsa est lata, sicut gura
thympanı.
Hol 107 Z —Z De caelo 1 200 Z Z
ıN der Ü’bers (r(erhards 2068, 62—064:
Et d1ico iıterum, S1 COTDOT a sınt graulora superficıebus
propter multıtudiınem specıierum et 1psarum composiıt1o0-
116 et 1psarum multıplicıtatem 1n 1pSI1S, sıcut dicıtur 1ın I1 nota
lıbro, qu1 dicıtur hımeus et discretum ST illud, tunc
Puncto et linee iınest graulitas.
Fol 1OS Va D De caelo D 300 106—18,
ıN der [bers. G(rerhards 212 65
Accıdıit autem ıterum hoc iımposs1ıbile el qu1 dixiE. quod
elementa mouebantur, antequam mundus esset, motu 110  -
habente ordınem qu ordınatıonem, sSıcut dicıtur 1n I2 nota
lıbro qu1 dicıtur thımeus.
Fol 1397b, 20—206 De generatıione et corruptione
x 330 28—32,

ıN der Übers des 1lhelm VO'  S Moerbeke, gedruc ın
Ihomae AGq pera Omnı1a, ed Leonina,

(Rom 18506 LLL (tEXT. 59)
melius autem SSCe ‚ quod| Ua 110  - SSCc hoc autem 1n
omnıbus ımpossıbile ex1istere propter onge Pr1nNC1p10

deus notadıstare ; rel1quo moOodo complevıt OINILE deus continuam
faciıens generatiıonem.
Fol , Z0—24. Meteorologıca 3 340
ın der Paraphrase des (zerhard UO:  S VEMONA (ungedruckt )
Dico CTSO, quod au ex1istens 1n A EG est et ACT ex1Iistens
est AaQua (per hOcC, quod d1isposult S1C deus utraque I4 nota
gloriosus sublımı1ıs)*.
Fol 143Vb, Meteorologıca 6,
342
quıdam VCTO de 1.  1sS qu1 SUNT 1ın alıa de pıtagoric1s
dixerunt, quod stelle aDentes 110  = SUNtT nıs1ı U1l [4 nota
stelle tellıs mobıilıbus, que apparen
Hol 1471'b‚ Meteorologica I
349 12S16:

DIie Paraphrase übergeht vieles. Das hıer 1n Klammern Stehende fügt S1e hınzu.
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loquamur 1LLUI1LC de uentıs omnıbus et fAumınıbus et MATI=-
bus et narratıone naturalı, SIıCut 1110OS5 noster
eST, praecedens; quon1am Cupıldıtas nostra est ın omnıbus
rebus (et FETITNETNOLO® OÖOTu YUUC oportet 110S dıcere sed

nota110  3 est uırtus nıs1ı pCTI deum)-.
Fol I4gva., LO schr frere Paraphvrase Meteorologiıca
A 14
et exsiccata SUNT ılla loca ın h11s tempor1ıbus, u11LUS DOStT
alıum, et ap<p>arult siccC1tas, qualıter plantauerunt arbo-
IM ol et semınauerunt 1n e1Is sem1na. egyptus zautem nOom1-

4 notanabatur Pr1uS absque nomıne, CU1US fu1t tulet1?
Kol B: 7A3 e anıma A z 406 SO [T Yans-
latıo velus, 2N Albert1 pera NIL, 32,
quı1dam autem 1cun anımam et HON COTDUS 1n qQUO
est, SICUT 1DSsa mOuetuUr, ut democrıtus efert autem
dedalum mobıilem fec1sse lıgneam <imagınem)>, 1ıd est
mıneruam effundentem argentum phusıle. Vel ben I nota INYVNCI-

ValllUNLEV I1L,
Fol I77I‘b) Z 33 De anıma 3 40°/7 Z0 Zn
quıdam Nnım solum augmentantur (lege: argumentantur)
dicere quale qu1ıd anıma SIE; de sucepti1bilı (lege: autem)
COTDOIC nıchıl adhuc determıinant, tanquam contingens
secundum pıtagorı1ıcas abulas quamlıbet anımam quodlı- nota
bet COI DU>S ingredi1:
Fol L7 L 14—10 De anıma 4, 408
Intellectus autem fortassıs dıiumum qu1d et impassıbıle nota bene
est
Hol L7O SE E7ON De anıma A S 410 D 4—6:

179 I4 notaAccıdıt Nnım empedoclı et insıpıent1issımum S55C deum.
solus Nım elementorum 18K@}  = cognoscıt discordiam. deum
KFol 2[4V'by U a De SOIL1LI1LO et vıgılıa s 042 161
Et quod de quibusdam SOMPN11S Sit d1iu1mnacıo, 110 incre- nota.
dıbıle eSt: Namıqgue ratiıonem.
bkol 215rb‚ © 215 De dıvınatıone pCTI
SOTINLIN1LUIN 21 463 Kr
Omnıno autem, quon1am et sSompn1ant alıorum anımalıum

deoquedam, deo 110  w SUNt m1sSsa Somn1a. eque facta SUNT
hu1us gTaCla dıyınıtus. naturalıs quıdem sclıent1ia est 110  3 dıyınıtus
dıvyvına. ZEBN, I1 dıyına
Fol 215Vb‚ 2124 De divinatıone PCI SOTINI1LUIIL Z
464 EO=ZI
Et iıdeo accıdıt Passıo0 hec quıbuslıbet et 110  > prudenti1ss1-
mM1s In dıe enım fiunt utıque et sapıentibus, S1 deus ESSET deus
mıttens

25L 28 he1ißt VO  e Ägypten: ‚„‚dıeser Ort scheıint immer trockener geworden
Se1IN . Von I hule ist 1mMm griechischen ext nıchts en
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Hol 210672 den Komntext ben UNLEr3 Iı nota
(von Amplıus an )

Die Eryrmittiung der Arıstoteles-Stellen elOst, auf dıe sıch dıe Zr Hınweı1se des
NyK den verschriedenartıgen Übersetzungen odey Para  vasen dieser Hs bez1e-
hen, UT eInNeE langwierıge Arbeıt Aus der Dl dey miuttelalteylichen Arıstoteles-
T radıtıon steht jedoch tolgendes och AUS

dıe Untersuchung des E1influsses der vermaıttelnden arabıschen Übersetzung auf
den vorlıegenden L CXL, besonders heı De caelo et mundo be1 den Meteora SI

ARTIN (7RABMANN 2ES schon Z T9106 BGPhMA XVITL, 1916, 5780 auf
das „ungemeın abwechslungsvolle Bıld ” hın, das dıe Zusammenstellungen dey
arıstotelıischen Schriften 1N „gri1echisch-lateinischen un arabısch-lateinischen
Versionen ıN den Kodizes des heten. ‚,Der 1n der hsl Überlieferung

häufigsten vertretene Iyp lateinıscher Arıstotelesübertragungen ist dıe
Zusammenstellung selner Naturwissenschaftlichen erke  29 (S9  —_ Maıt arl 3487
ahe verwandt 1st dey Inhalt des ‚‚,herrlichen Cod 478 (S ALILL der
Stadtbibliothek VO  — Brügge (Q1) Nahezu ıdentisch 1st dıe Reihenfolge der €er.
ıN dem F253 ıN England entstandenen eutıgen Cod. YONn Lat 206 uN der
V atıcana, diıe auch dıe Schrift De dıfferentia Spirıtus et anımae (des Oosta ben
L4qd4) und den [T vaRtat De plantıs umfaßt 101-I103 auch KAH IJ 50
1.)S Auch der Versuch, die (Jlossatoren odey die Schreiber der Glossen USZU-

machen, sollte zumındest heı der Physık SOW1LE heı De generatıone et corruptione
unternommen werden. Vıelleicht hretet die nähere Untersuchung des BıldschmuckRs
und SCINEYV EYRUN och Anhaltspunkte AfUY
Wiıe Rtuell UN ‚‚modern” der Inhalt UO  S arl 3487 nd YOLN Lat 206 als PINENV
5Sammlung des UNLEV dem Namen des Arıstoteles gehenden naturphilosophischen
Schrifttums Da5s WAN , ze1gl besonders die LAiste der HD, quı egendi ESsant..:
ıN dem Statut deryr Payryısey Artıstenfakultäat v“O März dıeses Jahres;
Chartularıum unıversıitatis Parıs1ıensI1s, Heg DENIELE AÄEM CHATELAIN,
(Parıs 1889 Nr 2406, 276
Aus der Y der Cusanus-Forschung dıe Feststellungen drınglich: welche
Arıstotelestexte und Ps.-Arıstotelica NuyK ım Besıtz haltte, und WVas ıln daran
nachweıslich ınteress1ierte. Be1 den UON ılhım angemerkten Stellen mußte wıederholt
davor ZEWATNT werden, dıe lateinıische Paraphrase als dem gr1echıschen Urtext
Aqurvalent betrachten. Naıchtsdestoweniger hıeten WWUÜ' aber dıe Hınweise, dıe VoN
deyr and des och JÜngeEren (‚ USANUS ( vermutlıc och UU den dreißiger Jahren)
STAMMEN, 2NE solıde Basıs TÜr dıe Beantwortung der rage Wıe verhielt sıch NyK
damals Arıstoteles ? Das g1lt VOYT Em v“O  S den Stellen, dıe 2N De caelo

Diese Hs enthält allerdings Zzu Physık den Kommentar des Ihomas VO Aquin
S1ie ist uch N1IC. mıt Glossenrändern angelegt. (Vgl dıe schon unter erwähnte
Bıldtafel und die dortigen Angaben dazu). Der Vergleich VO Harl 3487 mıt dıeser
und anderen 5Sammlungen (wıe uch Harl 6331 IA  — } 302 vgl EB 387
f} ıst noch durchzuführen.
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angepeılt Ssind. Deren ontext nämlıch eystaunlıch ahe Aas
VO:  s e docta ignorantla, und DVOYT EM dıe Problematı der Kapıtel LEL De
MOtu UN KT De condıcı1ıon1ıbus terrae hervan, daß ich he1 dieser Übersetzung vVO  S

De caelo >unäachst schon stärRerve mittelalterlıiche Interpolationen ”ermutete. S I014-
schen dem OTa au} fol 95V& Nnd dem auf fol 981'b ELr 14 ıN De caelo fol
97V9:‚ LA—24 U’beryrs EYINAYVYAS T7O); 1064 tatsächlıc. schon: Omnes, qu1
aestimant, quod caelum est inıtum, dicunt, quod erra est locata 1n medio.
Secta autem Pytagorae et qul habıtantes SUBNT 1n Itala diversıficantur ab e1s
Dıicunt en1m, quod erra UAR eEST tellıs et quod 1psa MOVetur

medi1io et incedit INCEeSSu ciırcuları. och d1ıes steht auch schon he1 Arısto-
teles De caelo x 203 IO—23 Arıstoteles selbst hat dıese ‚„‚neuzeıtliche An-
sıcht WANY energ1sch bestratten. y machte NuK ADEeEL Aaber nıchtsdestowenıger ma1t
der ‚„„pythagoreischen Auffassung ekRannlt, dıe dieser UN ıN chrıstlich-theologı-
SCHEY %C uferıff; Avyiıstoteles hot auch schon manche andere naturphilosophi-
schen G(Gedanken, mı1t denen 1ROLAUS sıch ıdentifizıerte.

Cod arl 4741

BiıbliotheRsvermerRe Perg.-V orsatzblatt pr er hospitalıs sanctı Nicola1ı
Cusam Treveren<sıs> d10CeSsSIS omını cardınalıs. Auf Perg.-Vorsatzblatt

1* W anleys Eıingangsnotiz: IS dıie January 423/24 Papıer-Vorsatzblatt
SoWw1€E K ( miıt Er( ml er i ( mıl Tınte )

WANLEYS (ed RIGHI I: 254, Anm 2) hat UNLEV dem Z August
1723 dıe Notız Metaphysıca Arıstotelıis fol membr. INanlu Italorum rot
1L, d CA+A: SA MSS IL 129 Arıstotelıs Metaphysıica, Latıne
aS1 x 6X membranaceus, optıme SErvatus
Dapß NuK dıe Hs benutzte, zeıgen seiIne M argmnalıen (S Maıt der ıM
Inventar UvO  S Vıcenza MECG Z 19062, QÖ, 53) genaNNtEN Metaphıisıca
arıstotelis sche1ıint dıiese Hs gemeint SemIn. Denn u NLEYSCHILEI den K ueser
Kodizes 182184 1st WWUÜUNV S$1€E hetıtelt
In dey EUEVEN Litervatur weıst ULLMANN L5 eystmals auf dıie EYRUN AUS

Kues hın LA  — eyvwdahnt dıese Hs überhaupt nıcht. Daß NyK ın
ArLeSECY Hs d1e Metaphysik-Übersetzung Bessar1ıons ern zweıltes Mal eESa habe
ıch herveıts uın Anm UWM Verzeichnıs ON Vıcenza MFCÜG 2) 19062, 98) Fest-
gestellt.
188 Vorsatzblätter: /Zundächst AUS Papıer, dann AUS Pergament. Das eryste hat
CINe Linerung, die senkrecht verläuft. Es 1st ALso hochgestellt UN deshalb auch
Rüryzer. Leimspuren Zze1geN, daß ursprünglıch au} dey Innenseıute des Deckels
aufgeRLebt WAaAYr Auf tol 00” finden sıch och Reste vVO (rückwärtıgen DecRel,
auf dessen Innenseıute aufgekRlebt Wa Das zwwe1rte Perg.-Vorsatzblatt 1ıst miıt Te1
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als fol E numerıert. Sonst sınd dıe DLEV Blättey au ßer den BibliotheksvermerkRen
(S 1.) leer.
88 ol miıt N umerıerung (Tfol SSV 1st leer) ; fol 5Q UN: 910 sınd Leer und
nıcht numerıert; Formalt: 348X242 IV Pergament, Schrıiftspiegel: 32Ö6X242 VW

mık leicht IIinıertem 40-zeılhgem Tıintenschema. agen bıs tol 70 Ournterne, dann
71-62, 83—90 Eıinband. braunes K albsledey ( Harteıan style ), Aar0lose Z1erpres-
SUNSEN mık goldenem Doppelrand. Dey RücRen 1st UNVC, Ouerleısten 1N Felder
geteault. eld und OE en oldene Z1uerpressungen, eld N (+0ld das Impres-
SUÜU/' Arıstotelıs etaphysıca, eld uın Rot Cod SEC Mus. Br eld
EOENSO ] ; Bıbl arl 42441, PI M Humanıstıische Buchschrı VON 201
Händen (zwıschen /rühestens 1450 und 1404 and hıs fol Ö5V SB VON

Adoryvt and IDie Bücher UN Kapıtel ( sowenl deren Anftfang UNVC Zeılen-
bstand angeze1gl 1SE. S II ) beginnen ma1t einfachen Inıtialen uN Rot Oder Blau;
7U die Buch 1Sst der Raum trei geblıeben. Die Anfangsbuchstaben der Sdatze
sind, soweıt 2y0ß geschrıieben, VYol angestrıichen,
111 Fol ISS Aristotelis etaphysica [ Bessar1ıone interprete].
Fol IT Rubrum Metaphisıica Aristotelis
Inc O|Mnes hom1ines natura COSNOSCEIC desiderant. Sıgnum autem est E1l-

SUUumM dılect1o0. uc A)]
Kap ,l tol A 207 Überschrift: Capıtulum Secundum. A* Überschr.:
Capıtulum I1Lm; A Überschr.: Capıtulum E N Überschr.: Capıtulum V
OT, GV Überschr.: Capıtulum NS ÖT,
ol LOT ®Secundus Liber (&@) Inc S Peculatıo de verıtate partım dıfficılıs, partım
acılıs EeSt Kap fol LO Y FA
Hol TI Tertius Lıber (B) Inc illam YUJUC querıtur scl1entliam. Kap fol 27R

® LA 1OT; 16
Kol E | Viertes Buch| (T*) Überschr.: Capıtulum VIL Inc BEST quedam sc1entıa
YUUC speculetur C Kap fol K OX L I 9r! 27 RE
Z L 245

Kol ZAN | Fünftes Buch| (A) Inc P Rıncıpium alıud quıdem OI1r ılLlud rel
Kap fol ZANS Z 207 ; 2067 PTE 287 ; 200 200

Z 30° S0X Z TO A 347 ; 347
kFol SA Liber VI (E) Inc PRıincıp1a et Cause entium queruntur. Kap fOL
NN 36rl
Kol 306 V Lıiıber VIIL (Z) Inc ENS dicıtur multıplicıter. Kap fol BT E
SA 387 ; 307 SO 367 A Z A 265 AT

Z 4A3 AA 45*; L5 5° DE TO 4067 T 467
Hol A Liber V1 (H) Inc E X hıs igıtur UUC dıicta SUNT collıgere oportet In

Die Kapıtel SINd 1 folg. nach der griechischen Eidıtion Becker, Jaeger EtC.)
gezählt WOo ıne Inıtiale vorliegt, gebe ich dıie Folhlioseıite Wo das Kapıtel 1n
der Zeıle begınnt, ist dıe Zeilenangabe beigefügt. Inıtıalen über d1ie Kapiıtelanfänge
hinaus S1INd ÜE mı1ıt Angabe der Zeilenzählung 1n der griechıischen Ausgabe
gekennzeichnet.
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Kap tol An HS I: autem substantıa, quod subıicıtur (1042 26); AI Q,
48T, 15; 48V; 49* ; 49”

Kol 505 Liber Nonus (9) Inc pr1ımo ıtaque nte et a.d quıd cetere
ent1s predicacıones referuntur. Kap FOL 50% BIe BL 52L B

53% 53% I) VL substantıa (1050 4) 54* (Z 35) FIgure
QUOQUE (I051I 230 BAX
Fol 55° Liber ecCiIimMuUs (I) Inc O Vod u1LUIN multıs modıs CHCAaLUr: ın Kap
(fol. 55 12) MAx1ime autem IHEILLSUTaIN (1052 18) 56r, 4) NO  Da SCINDEI
autem INENSUTAa 1053 33900 56T; B 57 (58T, 5) PRıma UECTO
contrarıetas habıtus 1055 33)5 OX 507; 590”; 607 OOV ; 615
Fol OIn Incıpıt Liber undecimus (K) OVod sapıent1ia quedam CIrCca prıncıpla.
Kap fol O2T, 16; GE O37 T3 GE O4T, O5T; O5V

O6 V O77, 26; O8T SV I8 69T, 26) SImul secundum
locum SS (1068 26)
Fol QV Incıpıt L1ıber XII (A) S Peculatıio nobıs de substantıa ST ıN Kap
(fol. OQV, 24) V Erum substantıae Lres SUNT (1069 30); OQV, A 7O%,
M LO Jr 4. , D TL E TD DAr
Fol T Incıpit Lıiıber X 111 (M) sens1bıliıum lıtaque substantıa Kap tol
75° 707 K 77r! I5 Z 18) 1de1ls autem 1078 9) LE

7Ö7; 78V, A OT, OL“ Ö3V,
Fol S3V Incıpıt Liıber (N) hac ıtaque substantıa TOT dicta sınt Kap
fol Ö4V, 55 S5V, n SOr SOV Ö7t. Hol 677

1093 3) Läßt der ext LEV LücRen N däheres darüber
Bol 88T JE explL mathematica 10  — SUNT assensiıbılıbus(! ut quıdam
dicunt separata He ista princıpla sınt. Finıs E et ultımı.
Daß dıe Übersetzung die des Kardınals Bessarıon LSt, heweıst der Vergleich mıl
(‚od Cus 154 und miıt dem VUC. Metaphysıca Bessarıone interprete,
Arıstoteles latıne interpretibus Varlıs Arıstotelis pera, ed Acad eg1a
Borussıana LE, Beyolıni FÖ3T): 481—-5306 N äheres dıesem Vergleich UNLEY

Die E dition sagt Dery ıhre hst Grundlage leider nıchts. bey die Entstehungs-
zeıt dieser Übersetzung zwıschen 1 447 und 1453 OHLER, Bessarıon als
eologe, Humanıist Staatsmann, (Paderborn 1923 3A5 Das
Jahr 1453 1st als LeYrmınus post GUEW NON UNVC. dıese Notız des NyK ıN C:od
( uS 1854, tol 102Y gesichert: Istam translacıonem fecıt reverendissimus ardı-
nalıs nıcenus que 10  w} posset ESSEC melior, et fecı COIT18g1 lıbrum or1gınalı de
INanu eiusdem dominı cardınalıis 12453

Marginalien
Die Hs arl Ad241 nthält außer den (falschen ) Kapıtelangaben ZU' uch
Nachträgen (fol 305 44* Ö.) AaAnı vOo Schreiber KRandbemerkungen UVO  S
mındestens LEYV Händen Die zahlreichsten argınalıen SIAMMEN VOoN EINEY Hu-
manıstenhand (fol xr U 31' en ; 4I' quıdem und coalescıt ; Ar JUOTUM
rT1smus quıdem, diatıge eTO uS}.) dıe alle uın I extergänzungen ESLENEN emge
Nachträge UO  S PINEYV anderen and (fol 19* INRS, 201 INRS, 31” yechts: et
perfectus tıbıcen) Rönnen VOoN 100 Andrea de Buss1 (vgl :HCG e 19061I, ale
I) herrühren. F1ıne and. fol 1I10Y UNLEN..
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Die meısten INS Auge tallenden Margınalıen SILAMMEN vVOoN VKOLAHS VOIL

K es.: Die Schraiftzüge sınd W (bes tol 1 V) bewegter und auch Q2yÖber Aals
SONS: urchweg dessen KRandglossen. och fol LO” stehen SOZUSUASEN Schriftproben
VOoN demselben ruhgen und dem bewegten ypus (fol 50° yvechts ebenfalls, NUÜUV N
umgekRehrter Reihenfolge) untereimander, LE s$1E mıtunter auch 2N den Predigt-
auto2ra  EN wechseln. Vermultlıch entstammen dıese PANEY zweıfachen Durychsıcht

Fol E ASEZ Met (A)ı QSI 285—081
Dort he1ßt ZUV Unterscheidung UO  s Margınalıen:
Weısheut UNı Erfahrung:
111ı uUuEeTO propter quı1d et
COZNOSCUNT 11l UEeTO siıcut et U UC-
dam inanımata acıunt quıdem, SE Ir
nesc]ient1a, acıunt tanquam sapıen- tamquam sapıentiores sınt 110  e

t1ores sınt TAC: prou actıul SUNT, SE qu1 actıvı SUNT sed qu1 ratıonem
prou ratiıonem habent auUusSasSsquc COS- habent auUSasSsqguec COZNOSCUNT
noscunt VIyxes sapıentior alaCce*®

KHol LO“ Met (0%)2 994 A E©
Nec Nnım UT mater1ı1a hoc e hoc I
potest SR& (add.: 1n) infinıtum, ut Cal- In mater11s 110  w

H1 terra, Terram AaCIC, 6reL procediıtur 1n infiınıtum
1gne, et hoc 11011 Stare; LLECC unde prınc1-
p1um MOTUS, velutı homınem quıdem neque* In moventıbus
ab AT mouer1, hunc UEeTO sole, solem
autem contentione, et hu1us nullum
556 finem Similiter L66 CU1US 1ın neque* In finıbus
infiınıtum progredı potest, deambula- Deambulamus et efficımur
clonem quıdem sanıtatıs AUuUSa, 1lLlLam Sanı, volumus eft1icı Sanı, ut
UETO telıcıtatıs, telıcıtatem UCTIO alte- SIMUS foelıices, sed nullıus
r1usS, et ita. SCINDCI alıud alterıus grac1a re1l graCcıia foelices SS5Cc CUPIMUS.
SsS56e

Hol IO 19—23 Met (1')4 1006 SI
Non potest igıtur homıiın1ı an San ( sıgniıfi- I
CL 1d quod 110  = S56 hom1i1n1. S1 q u1- homo FG} sıgnıfıcat 1d quod 110  u homo
dem homo 11011 solum de un sSe homo 11011 S1C sıgnıfıcat UuMLLUILL sıcut
et1am un un sıgnıfıcat. Non Nnım hoc homo et MUSICUS sıgnıfıcant un umm
dicimus 11U111 sıgnıfıcare quod de I388[ hOoc Nnım sıgnılıcant
Hoc enım modo mus1ı1cum eti1am et AT uUuLLUINL qu1a dicuntur de ı388{

bum et hOomo 1101711 sıgnıfıcarent. homo autem sıgnıficat 1U  ' qul1a 110  e}

Quare 11U111 Oomn1a, erunt. sıgnıfıcat contradıtorı1a. homo enım 110  =

sıgnıficat homınem et 110  w hominem

Vgl HOMER, Ilıas, NL Gesang, Vers 278 3060 (zu A1aX) mıt DE  X Gesang,
198—237 (zu ysseus Achıill) vgl uch PLATON, Hıppıas MUANOV 3064 KHur cd1ıe
lateinische Iradıtiıon dıeses ot1ıvs verdanke ich Herrn Dr Michel (Hadamar-
Maınz) den Hınwels auf OVID, Metamorphosen LT 024 1 308, bes 363

Das qu 1st erst nach dem In mouvent1ıbus UN: In finıbus geschrıeben.
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ol 207 Z Met (1)4 100’77 LAF
Impossıbiıle NaInqu€E est accıdencla, 1d esStT. 110  e SUunt
S14 nınıta sınt, PEICUITETIEC numerabılıa

Kol 207 L Met (I1)4 100’77
Qu1 HOC dicunt, OmMN1ıNO perımunt SU.D- 28. ratıo
stantıam.

Fol 207 KT Met (1')4 1007 26
Substantiam uUueTO sıgnıfıcare est quod qu1 predicat substantıam de
110  e est el alınud qu1ppl1am I \ 110  e} predicat alıud de

Hol 207 SA Met (1')4 100’77 185—20
Ltem S1 contradıctiones simul uUuUCIC de 38. ratıo
eodem OMIMNES, pate quod Omn1a, erunt
u1L1LUIN

ol Z I Met (F)4 1008
1tem, ZUtT ın omnıbus iıta abet, et 4% ratıo
est album et 110  D album

Fol Z e Met (1I')5 1LOLO 1010
At accıdıt e1S, qu1 siımılıter dicunt SSe I1
et 11O:  3 SSEC magıs dicere qulescere Hıc ımprobatur, diıcerem
CÜUÜNGTA YUAILL mouer]l1. 110  w Nnım ESTt ad Oomn1a apparentıa S56 VCId

quod mutantur. CuNeta Nnım omnıbus
insunt. de uerıtate H10 quod 110  e}

Y quod apparet ET U sSıt prımo
quı1dem qu SCI1LISUS propr1 fallax esStT ıd est SCI1LSUS 110 dec1ıpitur
SE tantasıa 110 est 1ıdem quod SCI1SUS CIrca proprium sensıbile.
deinde admıratıone dıgnum est, S1 hoc S1 TE tales ante unt quales
dubıtant, utrum ante SUNT magnıtud1- et quante vıdentur, sequıtur quod —
11eS talesque colores quales emMINUSsS dem LCS est arV et INasSsna qu1a
quales COMINUS a  aren eM1INUS videtur arVa, COM1INUS agn
Ebd Met eb;  s
Item de futuro, ut Plato YUQUOYUEC aıt, I1tem apparentıa de futuro
110  - T1ıt profecto similiter certa medic1 110 unt SCINDET VT
et ignarı OP1IN10.
Hol 25° 31 Met (A)2 1013 D 4-—6:
Accıdıt multas QUOQUE e1iusdem 110  S un1us rel multe unt
secundum accıdens Causas S56 diversorum SCIHECTUIMM
Ebd Met eb
AÄAc iNnu1cem CAaUSas C5S5C, ut laborare ıd est enechıe
bone habıtudinis EUEYLO. ED bona habıtudo

Kol 50*, Met (©) 1 1045 1046
De prımo ıtaque nte et ad quod cetere

Klassısch : SUEELA.
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OINILES entı1ıs predicatıiıones referuntur,
hoc est de substantıa, dictum eSt Nam qu1a quantıtas dicıtur CHS; qu1a NECMSU-

secundum ubstantıae racıonem cetera TATUur substantıe quantıtas,
dicuntur eNC12A. Cum autem 115 Cla qu1a mOodus quıdam substantıe,
catur hOcC quıdem quıd a quantıtas elatıo qu1a Comparatıo substantıe
UT qualıitas, hoc uUueTO secundum P — Cuncta habent ratıonem substantıe,
entiam et entelech1am actum, des- hoc esSt 1llıus substantıe, YJUC
termınemus et1am de potentıa et eNte- dicıtur substantıa, YUC Est OUOLX, JuE
lech1a. et pPr1ımo de potent1a UU dicıtur dicıtur essent1a
quıdem maxıme proprIie, 11011 tamen

u EsST potentı1a ad motum YUC 110171 EsSTtEST utılıs a.d quod 1LU11C volu_mus. hıc utılıs 1ın metaphysıca
HFol 50* Margınalıen UNLEYEN and S Bıldtafel L3
Nota, tot unt ECNCIA potentie, qQUOT infinıtudinıs. hoc ET UIN potest adıungı P-
TLesSt. ut potest CS5>5C, potest fer1, potest generarI1, potest COrrum.p1.
QUGLA. est tantı ambıtus, quantı est (!) sSe. n  Ü sıgnıfıcat substantıam et accıdens,
1g1tur QVGLA.

Aus der Bedeutung d1ıeseyr M argınalıen sSer VWÜUNVY dıes Rurz hervorgehoben:
z EX NyK weıst hıier nıchl NUNV , ILLE OKE, auf T’hemen hın, dıe ıln ıntevessieren.
EYy formulıert ”zelmehr yesümıerend auch miıt e1genen W orten edanken, d1ıe ıhım
beım Studıum Areser arıstoteltschen Metaphysık- Übersetzung Ramen.

E1mge M argınalıen zeıgen uNE hbesondere Afınıtal Z seınen Schrıiften De
pOossest UNi De venatıone sapılent1ae, auch De 110  — au UN ZU Compen-
JE Die ahe Verwandtschaft der abschließenden Nota De venatlione
plıentiae 1eQ darın: Auch dort gehlt NyK VUON eInem erl AUS, AUS dem E€S
WWd, UdSs olt erschafft (Kap 8} 250 WUÜNV UVC. seinen Urgrund urd
begrenzt (Kap O I D: Kap 20 ‚, Weıl das (:+ewordene auf das erden-
Können OLlgT, ist nN1e geworden, daß das Werdenkönnen 1n ı1hm völlıg D
Abschluß gebrac wäre ” (Kap 3 ) 605 und 1st „vergänglıch (corrupt1-
DE)- eıl ‚,a der unzerstörbaren Kınmalıgkeıt des Ersten nıcht eilneh-
INnen AT}  29 (Kap 4 ’ 109 ) De 110  — alıu (Kap E etzter Aöbschnitt ) yRlärt
Nv  x Recte dicebat Arıstoteles 1n ininıtum I9(0)  H pertransırI1, und
ezicht das dort, ANNLICH E hıer fol LO auf quantıtas, mot10 UN Finahtät.

Die hıer eyRläryten g71echıschen Worte SUEELA UN: QUOLA. hbeweısen eınmal mehr
(gegen HONECKER Cusanus-Studien 2) daß ( USANUS ‚„‚Jedenfalls 1n selnen
reiıferen Jahren“ grvechısche T exte gelesen hat (S SICHERL FG r  r 50753;
54 f.) FÜr den Begrıff der QOUOLA. ınteyvessıerte sıch auch beı der LeRtüre UOoON

Er1iugenas De divisiıone naturae uın dem heute ebenfalls ZÄ London befindlichen
Cod (fol 26V) MEFECG 1963 SQ

NyK eESa hıernach also dıe Metaphysık des Arıstoteles ıN nıcht WENLLEV als
LEV Übersetzungen; ıN Cod (us I82 allerdıings WÜVY die ersten Bücher (A-A)
ıINn der Übersetzung des Waılhelm vUÜOoN OEYTDERE (schon der Vergleich miıt dem UVOoN
T’homas Rommentierten T ext ze1gl das) Cod Cus 163 nthält 1ESELDE
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Übersetzung hıs ıNS Kap DON nch XF 10858 2) Ob sıch auch UNTEYV den
M argınalıen d1esSer Hss olche VDON ( USANUS AUS /rüheren Jahren fınden,
WASEC ich och nıcht entscheiden. eıt dem VE TAS3 haltte NuK ıN dem
eubhıgen Cod (sS 154 auch dıe korrıg1erte UÜbersetzung Bessarıons VALH A Hand,
VON der Sagt, daß S$1€E AHICHE besser se1n könnte“ (S J1L etzter Abschnitt). In
A1eSeY hat N bey 300 Margınalıen UNi Randzeıichen ( Hınwershänden, QEZLEV-
LeN Vertikalstrichen ) dıe 5Spuren mehrmalıgzer Benutzung hınterlassen.
In 656 Vat 1245 fol Va_I I4I' steht zw”ıschen seinen Predigtaufzeichnungen
FÜr den und FÜr den T: August 1455 auch e1IN Leines Arıstoteles-Florılegrum
vO  S SCINEYV Hand, das XxzZzerpte AUS dem UN dem Kapıtel des XE
Buches A1reSECY ultıma translatıo cardınalıs nıcenı nthäalt
och WAaNn v”helt NuK dıe heutıze Hs arl 4241 nd IC verhalten sıch dıe
heiden Hss miıt deyr Bessarion-Übersetzung >7ueInNANder ? Bei der rage 1st
zundchst EdenRen Wıe dıe Notız VO VE T453 ze1gt, WT sıch NuK schon
hald bewußt, uın dem heutıigen (Od (‚UuS 154 Reine adäquate 0  LE UO yıig1nd
VOY sıch en E ben darum 116e 1a korrıg1reren. Ob Bessarıon selbst dıese
Überprüfung vornahm, die das Fehlen mancher SANZEV /Zeılen (S fol A
AA SN 47 49* O: erganzle, eyg10t sıch nıcht eindeutıg AUS der Notız
VANSTEENBEGHE nımmt das (ın O cardınal Nıicolas de Cues, Parıs 1920,

Z2U, 0 Stimmt das, erfordern dıe gleichen DLEYV Lücken beider Hss uım
letzten Kapıtel (u ıN dem Abschnaıtt 10093 30 1003 3) SOWLE auch
985 16 1} wohl auch dıe Weırteren chlüsse, daß dıese TextstücRe hereıts ıN der
grvechrıschen Vorlage Bessarıons fehlten oder unlesbar (7  %) UN daß dıe Berliner
AkRademue-Ausgabe der Bessarion-Übersetzung T33L eV schon 1hre Vory-
age dıese LücRen VO  8 sıch AUS ausgefüllt hat
Der Textvergleich erg1b0t aber auch be1 geder der beiden HSS die NuyK ESA
solche Differenzen, dıe ze1geN, daß Reine VON deyr anderen koprert eın Rann. E1ines
“O  S ”elen Beıispielen afur. Be1 Kap NVAE, I031I f.) siınd ıN der Londoner
Hs fol 30” dıe Worte 61 bono ESSC bonum LG 1Ds1 ent1 Ee1NS

66 1DS1 eEyvZanZL, heı dey Kueser Hs (fol 43V‚ 23 L.) stehen dıese schon ıM
(G(yundtext. Schon heim übernächsten Satz, der un der Londoner Hs SLE. aber
umgekehrt 1031 [.) ım ((yundtext der K ueser Hs das dort nachgetragene 110  g

bonum CSSc; 1ECESSC est 1g1tur 1NUIM SSC bonum et ONO SS5C Keine der hbeiden
Hss 1Sst Aalso “ON der anderen kopıert.
A:S 1st auch nıcht elwada S daß ıN ayl Ad44L Rle1inerve T'extverbesserungen DVDON Cod
( us 154 Üübernommen WÄren. ON der Vergleich dey folgenden MEYV Koryekturen
auf dery Seıte ıN FEarl vO  S PAINEYV Hand, dıe miıt Reiner der bhısher (S Il U,

erwähnten 1ıdentisch 1St, beweısen eher gegente1ilhıge Tendenzen.
Cus LOZ; fol Ir begınnt Omnes hom1- Harl 4241, fol SLE. STA scCIre auf
1165 NAatura SCIre desiıderant Rasur e1IN COSNOSCEIC, das auch Reine

andere Übersetzung be1 T A  — L,
LFAO=152% hat

E 1sSt gemdß dem 2r1rech. ext (980 IDiese Verbesserung ast nıchl Üübernom-
25) ıN SCI1SUIL verbessert MEN
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16 1st igıtur g) getılgt f L ıs} igıtur (gemäß 980 2) uUber der
e1le eEvganzt.

/ 18 sche1ı1nt he1 fit autem memor1a L ıst CN (gemäß 980 28) uUDber der
das gestrichen /eıle evganzt.

306 ıtaque 1st auf Rasur (gemäß OSI51 qu1s ratıonem
Z nach qu1Ss evganzt.

ext UN KoyreRtur dLeyr heiden Handschrıiften lassen maithın Beineryleı bhängz1g-
heıt erkRennen. Auch die M argınalıen des NyYK ın den beiıden Hss stehen 2N Beineyr
olchen Bezıchung einander. Dey Vergleich evg1bt ”elmehr d1res: Während
WWELLAUS dıe meısten Randbemerkungen ın Cus 184 WUÜNY Rnappe Hinweı1ıse auf
eywähnte Namen Oder auf den TInhalt sınd (und ON den ZWEL größeren M argına-
ıen auf fol GT dıe eySsStieE sıch au} De conlecturıs zurückbezieht ), gre1ıfen mehrere
Margınalıen ıN arl 4241 NUMNV solche Punkte auf ) die NyK erst un seinen
Spätwerken ınteressıerten. Dem entspricht auch der Schriftvergleich. ON uN
Cus 154 namlıch auf, daß dıe meısten Randbemerkungen yecht Ern DE
schrıieben sınd AZU ehören dıe Namenhinweiıse ), andere dagegen QyÖßeEr (z
fol sıgnum sclent1s est docere). In Cod arl 4241 tallen dagegen
gleich schon be1 der eyrstien Glosse (1Y) dıe Wweıtere Vergrößerung UNi e1N StAryReyer
Rechtsduktus der Schriftzüge auf
A das begt dıe Vermutung nahe, daß NuYK die heutıge Hs arl 4241 eyst Aängere
eıt ach I453‚ SDabesStens aber VOYr der Abfassung VON { venatıone sapıent1ae
(14062) eywarb odey ZU ESCHEN. 7 hrelt.
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Werner Krämer: Cod arl 3/7O (Kommentar den Dekretalen Gregors

Cod arl 2710

B1ıbliıotheRsvermer. Hol I“ iLste est er hospıtalıs sanctı Nıcola1
uUuSsSa Im Inventar UVO:  S 1ZENZaA 1st aufgeführt I1tem decretales; vgl

BKCG 1062 E mı1t Anm Ka:  N E1ine Datierung unNd ern 1INWELS auf 1RO-
LAUS Kryfflz (KYre0OS ) als den Bes1itzer der Hs er2106 SıCch AU S dem fol SZ UL

UNLEVEN and gezeichneten Wappen N 9 das sıch auch ıN Cn ( us AA fol
2817, fol. 3009* ma1t dem /usatz A0 domı1ını I415 und fol Z mat dem /Zusatz
AaNI1LO domını I418 1ın malo, außerdem uN Cod (us 273! T 1ıtelblatt wıederfindet.

XT S8
(SOC!: Harl SE/ Cod Cus A D3

1 ıtelblatt

SE  /
N  NSN  S

Cod Cus Z
fol D8STIV

Ae ebı tol 300* 5.%eDd. f01.5322V
IDe EYRUN der Hs eyrwähnen: (SA:  — A MSS 11L1, 54 dort auch dıe Buryze
Inhaltsangabe: Gregor1 9! Papa, Decretaha; ULLMANN 196
I1l 52 f01‚ 230XI1065 IV Schraiftspregel LL XTF WWVV FerO:; meıst GEl Leılen,
Bleischema E1ınband UO:  S 190668, altey E1inband auf dıe Innenseıuten eRlLebt;
a  € U [ hdt., Q2YAUOYAUN, Pyessungen ım Außenrahmen, Rücken 0 VeES-

Vgl 1963) LA SOWI1E cta CUSANG, E/T; hrsg MEUTHEN und
HALLAUER, Hamburg 1976, Nr 1L
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SUNSEN WENLL eyhalten: ecreta. Greg UN: 18natur. Vormn dreı NEUE Papıer-
or blätter UN erIN altes ( mıb Wasseryzeichen: Krone, darunter GR), S5Sıgnalburen
IIQ ıN T1ınte UN: ıN Ble1 Hınten ebenfalls C1N Papıerbla miıt dem-

3710
selben Wasserzeichen.
Tex6schrı des E Jahrhunderts, ıtal oder franz. gotısche 1INUSRE
agen Fol IJ E 25) SL, 4Q , den K ustos fol TV zeichnet NyK einen 4SC:
fol 2A* einen AÄsenden Haırsch, fol 30V einen springenden Hasen UN tol 48V e1N
Fabelwesen ( Menschenkopff} miıt LöwenkRörper, aber Vorderhufen).
Fol T:} UN 1 emnfache yotbraune Inıtıalen; sSonst 1st der FÜr d1ıe Inıtialen
}reigelassene Raum AaN mehreren Stellen UVO:  S NuyK selbst ausgefüllt: fol L3“ e1N
mıb tol IA ern das dem „N” ımM Wappen auf der Schlußseute sehr
hnlıch 4uSst, tol 15* UN LL malt mehrere Inıtialen.
Der ENX 1st vUOoN PAINEYV zeıtgenössıschen and (obere Seıtenmaltte, schwarze
I ınte) tolırert; 1 wourde fol 2 7weımal erngetragen (vgl (:A:  — ARL MSS
51 {ol.) Die moderne Folnerung Za VON F=52
Am oberen Rand fol 1! sınd dıe UNOLLCNEN Banonıstischen Leıichen FÜr Lıbulus,
dıstıncb0, quaesti0, yeSPONSLO aufgeführt UNi yRLayt ZUV besseren Ü’beysicht sind
ıM T ext dıe T'ıtel-Anftfänge, aber auch spezuelle Addıtıonen UN DenkRschratte AaLs
UODVYLREN eingetragen.
1il |Kommentar den Dekretalen Gregors IX.]
Inc Gregor1us etfc In hoc prologo assıgnat domınus papa quattuor Causas

ratıonales, ductus fuıt ad removendum veteres decretales. Prıma est N1-
m12 simılıtudo secunda contrarlietas. Jertıla, qu1a erant nım1ıs prolixe et confus10-
HE inducebant. Ouarta, qu1a erant vagantes EXTIra quınque volumına et
eran quası incerte discere. Prohibetur, qu1s alıas facılat 2

< T ıtulus> de SUTIMNIMNEa trinıtate. Firmiter credimus eic Haec SaNCLA rınıtas
secundum Hostiensem quattuordecım artıcul. septem videlicet quantum ad
humanıtatem et septem quantum ad dıyınıtatem. Primus est solus deus; -
CUNdus, qula est pater
E.xDL Nota, quod qUuattuor aCC1o0NeESs SUntTt one fidel, V1idelice AaCC1IO 1L11,1l-

datı, PIO SOCI1O, deposıtı et tutelle tres SUNT strict1ı 1Ur1s: actıo dol1, in1url1arum
factı et V1 bonorum raptorum ; iste quattuor (C2) xpheıt.

Die Hs 1st VON DLEV Händen yveıch gLOSSLEL , Jede brıngt Längere, Rommen-
hervende Margınalglossen. and erganzl auch den LEXT, and erscheint erst
ab tol DEr ach and (vel UNLEN he1 tol LAN) glossıert NyK den L OX neben
kurzen Adnotationen erscheinen VON SCINEV and auch ÄngZere Rkommentierende

Hıer begınnt das zweıte uch der Dekretalen, dessen erstes Kapıtel mıt den
Worten De Ounuodvultdeo anfängt. DIie borm der Zusätze ın dieser Hs (Inıtıalen,
KöÖöpfe 1 Prohk Zeichen VOT den meısten Randbemerkungen) sSınd denen des Cod
Cus D tol 15271"—270”, der Vorlesungsmitschrift des NykK VOIN Jahre 1423 (vgl.
MEFCG Z 19062;, 07—84) sehr ahnlıch
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/usdätze oberen Oodey unteren and Daneben hat NyYK dıe T’extvorlage EY-

ZANZi Oder korr1ıg1ert. Se1ine (1:LOossen sollen hıer, dıe Darstellung RUuYV?z halten,
NUÜNV miıt Angabe der kanonıstischen Bezugsstelle AbSO ohne den ontext der HS:}
aufgeführt weyden:

Fol ezug den Wortlaut der (1losse
der DeRretalen
Hs UC 1tel,

a  E
Il‘ Zum Prolog NOTA quattuor CAausas, Ug renouate unt decretal/es

( Rand verdorben }
Zu Pıa nota. quattuordecım artıculı

suificıentl1a, septem </sacramenta>»
eucharıstıia
eucharıst1ia C1Irca. Ca

H6 alterum
confessa TevVvOCATtTAa hOocCc COomMMuUun1 (

1V Nota dıfferentiam inter T1O11, decretum, decretales etc.3
Za 22 UN: Papa facıens constitutionem poster1orem revocCcat prıorem

tacıte dırecte contrarıam, de const1. b VE
12  1< )  7} Gt6.. S1 tuerıt EXtLTavagans, qul1a presumitur Omn1a.
1Ura delı1ıberatiıonem habere ın SCrT1NeO pectorı1s SUl, 1deo
S1Ve ment.ionem tacıat S1Ve 11O11, 1ıdem eSt; tamen 110  e

intellıgıtur TAatuta sıngularum PETSONATUIMN reprobare, 1eC

consuetudınes OCOTUmM qu prıvılegıa 1ve pacta, qula
110  > 1n 1lure sed facto consıstunt. KrZ0 Oportet, ut S1 vult
ista, reprobare, facıat mentionem ; 1ıbıdem
I1tem statutıs ordınarıorum ignorantes 110  - lıgantur; et SIC
TAatuta 110  - lıgant 1LECC pOSt publıcatıonem et 1ignorantıa
1Ur1S EXCUSaAT PCHA, licet 11011 culpa. Hoc C S1
probabılıs, UuSs S1 affectata, 1n Z de const.., 11 Et
S1C quelıbe ordinarıus quoad Su1 1urısdıction1ıs COIl-

servatıonem potest facere T9tes Et quılıbet CanoOon1C1 et
quodlıbet capıtulum potest facere BEATUTA et lıgare a.d
C de CONSE., CUu X 132,6); PCTI Innocentium.

r E3 et quando STatutium. Papc derogat privıleg1us et 1Urı
specılalı; hıc

B3  s nota hıc de servando CIrca clausulam ‚„‚manda-
E  mMus quatenus talem recıplat(»”) ın canon1cum et ın
TrTatrem

NvK hat auf dıese WEEI111 uch geläufige Unterscheidung 1n Conc cCath I ’
und E (h SN 10 und 130 VOT em ber be1 selinem Vortrag ZU Präsıdent-
schaftsirage A L11l Februar 1434 hingeweilsen, Was ohannes VO degovıa stark
hervorhebt; vgl Monumenta cConcılıorum 1 Wıen 1673; 612 DERS:;, Relatıo SUDEV
materıa bullarum de praesidentia, hrsg. LADNER, 7Ö mıt Add Ebenso
OHANNES NC  Z RAGUSA, 1n Ka A ZO°7/,
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2V nota hıc de falsa latınıtate397
f 1310 eXcept10 GCONETa rescrı1ptum, quando OppON1

3T prelatus, AIl S1INe capıtulı S possıt
1325 omn1a Opposıta CONTtra 1ıbellum probarı debeant

de dıetaE3728
NOTA CIrCca de rescr1pt1s, 11 NI quod rescrı1ıptum aD
excom munıcato ıimpetratum EST nullum (Zusaltz UDer Ader
Zere:) eti1am UuP'! nullıtate sententıe PCI illud capıtulum
rescr1ıptum inpetratum 110 1< quı1a Papa 110  - posuılt,
1C©e' Innocentius CONTra; de T'\ IU quod d
II27,.15) n1s1ı ımpetratur 13091 S11 absolutione vel
appellatiıone proprla s</ententlaR
Ltem eXxCcCOoMMUNICATtuUS Occultus prelatus, S1 contert benefi-
cCla, ene collatıo, qu1a vıdetur S! S11 Off1C10 ; SE
' G1 1ure prıvato, Cu CAaNONI1ICUS excommMuUuNnNlICAtus
Ooccultus annullat electionem, PCI Innocentium ET Ho-
stiensem, de SeNt. ECXCOLMLMLLLS S1 VeEeTO X 5303 Re-
scrıptum vıdelicet, quando Papa propr10 motu delegat, et
alıs COMM1SS1O VOGCALUK (:2) tamen S! 110 pOossunt
STAaNte excommMunNnıcCcaAtıone secundum Lapum 1n I 11
NL et SIC debent Prı1us absolvı excomMuUNICAtus / ) plurı1-
bus excommunıcatorıbus absolutione UL1IL: alıas
HSS 11O11 OLET de SENT. CXCOMIMN.., V, 39,485 },
pPCI Innocentium.
Ltem nota, quod G1 u11USs EsST EeXCOMMUNICATUS propter
alıum, et 1He excom munıicatus ımpetrat Litteras SC

scr1ıpta cContra alıum, unc ille, propter Y UCIN ESsT OININU-

nıcatus, 110  = potest C  C (gestrichen ) obıcere sententiam
eXcCOoMMUNICatIONIS ; dicıt ıta 1n SPC., de rescr1pt1s, PI'C-
entata N ratıone forme ; et ita 1EN: Wılhelmus torme OD
tentum, de rescr1ptis, 1B I NI a.d hOcC Diıgesta, de A  P
12 XLIV2:2).

31‘ Hand m1 ausgestrecktem Zeigefinger, dıe auf dıe folgende
Randbemerkung hiınweıst:
Acta publıce in 1Ud1C10 tamquam ACtOFr. iudex vel arbıter
PCTI publıce excommuUunNnıcatum 110 valent, de 1ud.l., ad
probandum FE 2 SE EeXCOMMUNLN-
GCAtus possıt S advocatus, procurator vel test1s, ın post
cCessionem, de probantıbus I1 LO07) concludıtur.
em ACtOr EXCOMMUNICAtTuUS, ut potest 1n 1ud1C10, de 1U
intellexımus A LT S1 eus Omn1a. potest ad SUu1
defensionem vultıs
I1tem EextiIra 1udıcı1ıum 1C6S temporales facere potest, WE COI1-

trahere; de q<u1 (1< UXIES sıgnıfıcastı En
I1tem potest ingredi1 relıg1ıonem et Profiterı; de SeNT. GG
u11l iıllorum AI X V530,32)
Ltem vendere ; de p<enı1s>», elıcıs V ’ Vl 0,5)
em potest facere testamentum, de SEeNT. EXC: decern1-
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1110 VL E S1 1n spırıtualıbus extira 1udıcıum
alıquıd facıt et est OCCultus, LUNC, S1 prelatus, beneficia
potest con{ferre, S61 publice, 110  % de 1ud., ad reproban-
dum A PE A tamen, S1 est ePISCODUS, contfert
Caracterem, G1 ordınat, 1C€@ 110  3 executionem, secundum
Lapum ; D de rescr1pt., 11 Nr VT 12  L 51 priıvata
pEeTSONA eEt EST Occulte eEXCOoMMUNICAatuSs, nıhıl potest vel
eligendo vel benefic1a conierendo, ut 1n postulastı, de
cler1co CX mınıstrante AZ

ZU 1330 QUEC ıttere valeant ET QuUE 110  .

zwıischen den Leılen: 1n ultımo SeXternOoO
alıa, quomodo qu1S preferatur de duobus
auctorıtas preferatur facultatı

1.,3.31 nota hıc de 1StO, qu1 aCccıpıt PTO bulla 1111U4S pensiones
H336 SUCCESSOT possıt CONvenirı PDCI rescr1ptum ımpetratum

COBTtTrAa predecessores
Zeigehand und I extverbesserungen
nota CIrca CU. de ESCHDE:; 11 B quod ılla clausula
‚„„‚quı1ıdam alır  EI posıta 1n rescr1pto non refertur ad 1CS, et S1C
urn centum ACC10N1bus potest ille S 1n S1 qualıiter,
Dıigesta, de lıberalı 51250 517 parıter ), et S1C
impetrans rescr1ptum, UuP: quadam SUTI1N1INEa pecunı1e pOt-
est S  ’ ad nu  Gx 1C€@ prıvata aCctı1o 110 extendebat
se| ultra decem, secundum nnocentium 5 de
SCIHIDE: 11 V YJu propter am clausulam potest 11Ve-
nırı unıversıtas, qu1a rescrıptum ad unıversıtatem alıter
ec secundum Lapum. WG tamen Archıdiıaconus et

Innocent1ius: quandocumgque specılalıter CONETa unıversIı1-
atem ımpetratur plures YQUAILL quattuor ratıone iıllıus
clausulı (3 CONveniıre POSSUNT ; simılıter 61 ONETE
scr1ıptum fac1las 1E10 lustiıtiam, de scrut1inıo0 (?) et Y UuOS
duxerıt nomınandos vel qul1a mandat Citarı quı
molestiam intulerunt
Zeivgehand: Ltem acceptans benefic1um vigore rescr1pt1 et
SUCCUMbbens varlare potest vıgore eiusdem rescr1pt1; hoc
S1 evictum PeCI sententıiam Lapı est c1ıtatum
Kescr1ptum impetratum (UÜber der LEB et1am Q uUuO-
CUM1YUC Ludıce nıs1ı de Causıls personalıbus CONIra 1a1n

IN a.d diversos i1udıces, valet, S1 U1l est
personalıs DE SE! 61 am bo cıtatı (: sunt ad AA

1i1udıcem 1n personalıbus et utıtur un Lite (°} facta alıo,
secundum hostiensem, utı 110  - potest 1n externo

hu1usmod1 ista clausula ‚„HOHN olım sunt‘ CONSUEeTLU-
dine tOoMIt. solum 1ın CLIUu consuetudinem et 110 plur1-
bus, de FESCIIDL.,

Z 1340 nota de cler1co, provıdeas 111ı 1n ua dyocesi
LAa quando partes SUNT dıversarum consuetudınum, UJuUEC S1t

servanda
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1,4,8 septem facıt consuetudo
UUC SUSPENSUS possıt
zwıischen den Leılen: S1 querI1Ss, SCINDET consuetudo
servanda SIE: Dıistingue: Aaut talıs consuetudo 110  . est
contra bonos SE PTO, unc S1Ve specılalıs S1VeE
unıversalıs
Vertikalstrıch AaAM and und cConsuetudo, SCIHMNDET sıt
servanda
ınterlinear: ratıone privıleg1i

1,4,6 SUSPCIlISUS celebrans, quando incurrıt irrıtatem

A* Nota SC  b u  9 1n quıbus clericus enetur respondere
COT AI iudıce la1co

I)5 ett. : quıd sıt postulatıo, vicarıatus postuletur
1572 iudex de facto periculıs 7) possıt supplere

QUaEC postulatıo requirıtur electiıonem
JUO petıtur postulatıo

1,5,6 Kopf aınN Vorderansicht Schraiftspiegel
Vertikalstrich Über TO Zeılen

1L6,16 tres gradus sclentie
qu1s debet UGATLTC absentes, quomodo et qualıiter
ınterlinear: 1ın eccles11s regularıbus vel monaster11s
professı um 110  - professıis, CONvers1]ı C cler1icıs electıon1ı
interesse 110 debent

1619 nota hıc de absentıibus

51‘ 1.6;21 nota, qu1 con{fert, confirmat
1626 quando electio devolvıtur a.d super10orem

Vertikalstrich UN Blatt

16726 quando due electiones 1ın dıiıscordı1a celebrantur, YUuUC debet
preierrt1
semel inelig1bilıs, sıt SCINDET

P 1628 duplex est electio Can0Oon1Ca
1,6,30 quando capıtulum 1US elıgend.1, quod contulıt

COM PrOom1SsSarıls, possıt
GT 1631 collatıo vel e_lectio dıignıtatum vacantıum, ad u  IT 5SPCC-

Ttat
1636 Nota hıc de TAaCTatu
1,6,40 quando postulatıo prefertur election1ı
1,6,41 NyuK SELZi den Kapıtelanfang EIN ENDE PTO PTO defectu

qu1ınqul1es VAaCat eccles1ia
textus
de trıbus mensıbus

1,6,42 Substantialia electionis
L extergänzungen zwıschen den Zeılen: puta Tes CAanOnNn1COSs
secundum textum “ qula propte:  D
ınterlinear: 1n COomMMUNI publıcentur, textus "qula PTOD-
ter
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ınterlinear: de isto 1n eccles1a vestra, eic ll XS
‚6,4

O V ınterliınear: qu1 SUNT cıtatı eilusdem coleg1 tres, '’qula
propter
Vertikalstrich UDer elf Leılen UN: nota hıc de multıplıcı
electione
ınterlıinear: ubı loquıtur de abusu secularıs potestatıs
A 1643
de aDusu secularıs potestatıs et metu et ceterıs

1,6  ‚AA promoventes indıgnum, quomodo punıuntur
1,6,54 eXCcept10 CONTTr2 electionem

Zeigehand
71' collatıo pCI QUOS facıenda, quomodo, qualıter eic et

loquıtur iorte de collatıone, de UUa 1n qul1a propter
A 1022

1,6,55 JuUC PaIis ma1lor et sanıor*
5657 nota h1c de eodem
1,6,58 NOLA HIC, quod propter CONceptum fit reiteratıo scerutıinıı

MNOLA HIG: Vertikalstrıich
1,6,59 notam pratiıcam bonam ; Zeigehand
1,8,5 quı1d pallıum

nota, GCONEKA monachos
119)2 quıd diCc1Itur renuntıiatıo
1,09  S quando probatores UuPp'! renuntıi.atıiıone admıttuntur
1:0,0 nota hıc, JUC iudex consıderet
19010 quando prelatus petere cess1ionem

ZU LO 11 Renuntıilatıo, quando en Aut quando 110  }

ST Kopf ım Profil Schrıiftspiregel
1n isto capıtulo loquıtur de treverens1ıbus; puta 1n Capıl-
tulo convenıenentes, et loquıtur de cantorıbus ma1l0r1s
eccles1ae et sanctı paulını (vgl A 1;0.74).

1,ILAÄA NuK evganzl den Tıtelanfang: De tempo<rT1bus> ordı/natıo-
num >
TIa CNCIA peccatı

7 AT NOTA hı1ıc regulam generalem bonam
1i Tiıtelanfang: de eta<te> et quadlıtate>

nota, medicus SCITE astronomı1ı1am
ınterlinear: 110  . est 1n medico SECINDECT relevetur ut CSCT ın
glossa

IA UDEr dem Abschmnatt capıtu lum loquıtur de ba<1>rens1bus
cler1ic1ıs

Dieses Problem spıelt späater auft dem Basler Konzıl ıne große Rolle Vgl C(,ONC.
Cath 1 und I (h XIV, 43, und 556, 167 ebenso II 4. , BL, E IT 26
und Ööfter (h AI V, /9; S 535 T Z 20) Dagegen HEINRICH
KALTEISEN, Consılıum SUDEV auctorıtate Bonn Uniıv.-BiDl., O6 S 327, tol
ZE AT Quinque ASu ın quıbus Pars M1NOrTr praecedit; vgl MFCG 1071) K 20=—
LA
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nota HIC quıd potest EeXCOoMMUNICATtuUS
UE eXxcommunicatıo perpetua

15413 NyK Rennzeichnet den Kapıtelanfang; Ze1igehand
questI10, quando exceptiones debent admıttı cContra cler1-
C: ordınatum

115;1 NyK Rennzeichnet I ıtelanfang: de a<cra>» unctione
quıd karacter

EI6 1ın matrımon10 contrahatur SC  o conferatur gratıia
nota hıc de crismate et ordıne; de calıce;
de lıgn1s ecclesie; de atu 1Ur1Ss CanOn1C1
de arbore balsama ; hıc quiınque

ZUuU 1 17M fi.lii presbyterorum ordınarı possunt et habere benefl-
C112

9I‘ 172 Zeigehand
NOTa hec bene

EF28.1 quomodo VICATIUS perpetuat et habeat anıma-
1U

P°26.1 qu1s iıudex delegatus S55 potest
1,20;5 nota hec de elegato pPapa et alııs delegatıs
3012 nota HIC Papa naturas transmutarı !] 110  - potest
1,29,14 nota hıc, SUCCESSOT potest COBNOSCETE de AU: anteces-

SOTI1S et delegatı 1Lurısdıct1io morte delegantıs EXDIFeEL
5201 nota HIC appellatıo subdelegatis ad Q U CIM fiet
2021 ıttere ıb excommMuNnNıcCcaAto impetrate valent
;20;,23 nota de assessor1ıbus
729325 sententiı1a, quando mandarı debet executıonı
52027 quando iudex recusatur ‚O:  .  y quomodo debet au

recusatıon1s probarı
1OT quando elegato appellatur

202 An quelıbet sententıa sıt executıion1ı demandanda.
10 Y 1,29,34 quando 1udex delegatus possıt subdelegare

„20,3 Zeigehand UN Vertikalstrich iuUber ZWwoO Zeılen
ınterlineare Ervgänzungen, de 1ud<1icata>, ad PTO-
bandum 11:27.24).
nota. HIC quando i1udex EXCOMMUNICATE potest et quı NO
et quando ene et quando HC  =}

E Z 42037 OMmMnN1s iıudex possıt alterı Causas commıttere
ZU ;20;3 eEXCOoMMUNICaAtTtO, quando uftticıt Uu1l: absolutio

313 An sacerdos possıt EXCOMMUNICATE
TE 1314 qu1s OLLSETVATE ructus vacantıs ecclesıie

Zeigehand UN NOtA de monacho 110  3 eEXEMPTO
An OMnN1Ss absolutio EeXcCcCOoMMUNILICAtI1OoNIS teneat316

3O nota h1C, quıbus commıttere potest C  7 UJUC Sunt Oordınıs
vel 1urısdıcti]onis

S8111 Zeigehand
Nota 16 y 1n quıbus metropolıtanus ın ep1scop1 sSu h-
dıtos habet potestatem, et ponuntur ın glossa
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127 E 5114 Curatı PTO excess1ibus subdıtorum possunt aCccıpere
pecun1am

RE nNOta monaster1a SUNtT astrıcta 1ın 1Lurıbus episcopalıbus
nota de penıtent11s et contifession1ıbus
nota de eTt m1xto ım per10

331 ePISCOPUS s1ıt MmMa1l0r et quottuplex est mMaAa1lus
nota dıffterentiam inter CausaiIllı et OCCasıonem

Z 5330 abbates exemptı vocatı ad sSynodum veniıre debent
L ON nota, mulhlier Sit facta ad ymagınem de!]

‚3301 nota NIC; qualıter 1ga decretum eP1ISCODI
135 NOta hıc de pacto, qu1d SIE. et quı1d transactıo, quıd

stıpulatıo, quı1d pollicıtatıo
1263 transactıo, quando extendıtur ad 6S

5363 ais SINEe quando possıt transıgere
Sacerdos potest SSCc procurator vel advocatus

1363 An Ssacerdos SCILDCI teneatur monstrare eras nNstitu-
tionum

1384 revocatıo parte absente valeat
5355 nota hı1c, ‚AU: adulter1 est miıixta et procurator IN Ler-

venlat
E3 quando VITr et UXOT Ludıcantur ad parıa

Zu 368 1ın omnıbus CAausıls possıt procurator interveniıre
nota dıfferentiam inter procuratorem, yconomıcum eic
Längere 1T extkorrveRtur
utrum( uotfum oblıgat1401

1,40,5 OQu1 communNnicCcaAt eEXCcCOoMMUNI1CAtTO, mortalıter PECCEL
1414 quıd supplicatıo
1,41,5 nota quınque modos restitutionıs 1ın integrum pOSt Y UuA-

drıenn1ıu 111

1,43,5 nota hıc multıplices IL
13 1430 AIl arbıtriıum S1t servandum

compromissum et arbıtrıum dıfferunt
nota dıfferentiam inter „arbıter. et AAar DitTator

Z EELA  1L, NykK zeiıchnet Ad1ıe Inıtiale des Kapıtelanfangs mıl Kopf
ıM Profıl.
quıd i1udıcıum
distingulitur inter Causalıl, Lud1iıcıum et iustitiam

TE NnOota hıc, QUE 1a1c0 SUNtTt 1lure prohıbıta
TAS Zeigehand UN Profil EINES Kopfes Schriftspiegel

1113 nota, dıfferentiam inter Suspens10nNemM, deposıtionem et de-
gradatıonem
nota de dıspensatıione, YUC debita, UJUC permi1ssa, YUuUC DIO=
hıbıta

1115 nota de vasallıs et questione feudl, ubı Lractentur
VE  E  IO Vertikalstrich UN: nota bene

LA E NyK zeıichnet dıe Inıtıale des Kapıtelanfangs N, d1ie EINE
2voße Ähnlichkeit m1t dem NS e ım Wappen fol 52 (vgl.
ben unNtLer 1 aufweıst, S51ehe Bıldtafel P
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NOtAa hıc de denuntıiatıo
1LE  3L,  15 nNota hıc de rel vendicatıone, CUul competiıt
FE2.6 NOtAa h1c CASU111 pulchrum Hostiens1ıs
AB Quando quUI1S alıcun renuntılare possıt

2voße Zeigehand UN VertikRalstrıch UDEr ehn /Zeılen
Qu1d vale 1n pactıs
YUJUuUC PETSONA prıvata
unde COomputatur 1eta
An dıe fünfzeılıige Margınale UÜO:  S Hand AL unNtLeren and
zeıichnet NuyukK den Oberkörper EINES KlervıiRers.

157 D An den Innenrand zeichnet NyK e1IN Sakramentshäuschen,
das UO  s eiInem aufgebrochen WUVdE, der eINEN anderen m1Ll
dem Schwert EVSTALC.
Dacrulegus lure s1t excommMuUNICaAtus vel PCI sententiam

S Zeigehand mA1t Vertikalstrich
nOota hic (ım ext korrıgıert NyuK uıN 5) JuUE requıruntur
ad H66 quod cler1ıcus possıt 1n 110 uu i1udıcem CONSECI1-

1re
nota questionem pulchram, laıcus cCıtatus pPCI 1udıcem
laıcum ante comparatıonem fit cler1icus, teneatur COMN1LDA-
ICIC, et ene quod 11011

H3 NuK zeıichnet dıe Inıtıale des Kapıtelanfangs
quı1d lıbellus
quot CITDTE 2ACC10NES

K
S EL 61

ın quıbus Causıs 110 eSt L11ıbellus NeCcCesSarTrI1us
quest10

eccles1a. CONTra: factum procuratorı1s restitu1l possıt ;
NuK zeıichnet eıiNnNeEn Kopf ıM Vo Schriftspiegel: nota
metra, ]UC SUNT specılalıa In matrımon10

11635 Zeigehand VÜOV der Margınale, dıe den ANZEN unNtervren and
einnımMML:
nota. glossa ist1us quon1am Z 11:615), UD verbo
(super evrganzl UN getılgt ‚‚Sıve quod ımpedit” ESsTt notabı-
lıs Et dıc CIrCca illam mater1am. OQOuando contra clerıicum
absentem possıt procedi, et questionem distingu1s: AUTE
en1ım clerıcus EST absens neccessarıa ‚U: aut 11011 , S61
neccessarı1a. Yr infiırmıtatıs GiO. SCINDECI debet exspectarı;
NJ 1 presentium 3) S1 110  an A,

TIa,; distingu1ls: ATT: Crso unc ESstTt 1n 10CO, u bı prelatus GÜ

x SCIt. AUtT 1LLO11L S1 Pr1mo, dıstinguis: vel CTSO de 10C0O
venıre potest inira certum termınum vel 11011 S1 pr1mo,
FÜHGC prelatus secundum i1Llam dıstantıam loc1 s1ıb1ı
assıgnare termınum, inira Q UE venılat, et S1 HNC
veneriıt, potest prıvarı. 51 autem venıre 110  = pOsset, 1-

Satur; de cle 110  = resl., inter quUuattuor A :E
4, 50); 1dem dıiıcendum eStT, 61 EPISCODUS Llicentiaverit
YUCLL ad termınum et pOost termınum 110 veneriıt, n1ıs1ı
‚U: 1usta. obstet, potest pr1ıvarı; de cle 110  5 res PTac-
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sentium. S1 UEeTO est absens et 1ignoratur ubı, unc potest
cıtarı 1n 10Cc0 benefic1 trıbus edictis et postea prıvarı, S1
distulerıt uenıre ın SC  D4 INENSECS, de cle 110 TES, tue
A FEA Hoc CR secundum Innocentium, S1 be-
nefic1um requirıt resıdentiam ; S1 autem 110:  S requirıt, unc
solum potest prıvarı redditibus; de cle 110  - 1CS.,
(vgl. Z LEKATG
An U1l moni1t1o siıt tacıenda ın LO0CO benefic11 uel personalı-
CeT, dıicıt ButrI1o, quod quando malıtiose est absens uel
saltem est dubıum, unc sufficıt (über der ZEeUES) 1n
domo vel 1n l0c0 benefic11 (cCıtatıo evrganzl UN: getılgt)
INqu1sS1t10 et monıi1tıo, S1 autem 110  - presumıitur, unc quer1ı

personalıter. Ltem secundum Innocentium, unc
11O11 sufficıt u11 cıtatıo peremptor1a PTO trıbus, quı1a ag1-
tur pPrO declaratıone delıct1, 1n tue, de cle 110  - B  N

Il A EEISYLT) Sed 1n prıvatıone ratıone solempnitatıs
sufficıt ul peremptorI1a, quando mon1t1o0 110  - est SCINDET
neccessarı1a patron1, quando presumıiıtur 1am monıtus P ‚—
LrONUS, ut clericus, qu1 habuıt Licentiam ad TEeSs NM  p et
110  - reuenıit, 110  S requirıtur mon1t10 S1 est facta
@AbE communıcatıone. Ltem cıtatıo SSC personalıs
1ın ordıne ad benefic1um S1Ve resiıdentiıa 1n 10CO, G1 1n du b1ıo
uel V1 <ma »lıcı0se est absens, sutfticıt 1ın l0co beneficn.

1OT Ltem de prımo et secundo decreto unt glosse hıc notabı-
les ın quon1am irequenter A 11,06,5)°
NOa questionem, quomodo precedıtur 1ın i1uıramento

1OV LL quı1d calumpni1arı
quı1d posıit10
questI10o, qu1ıbus posıtionıbus respondetur

IL diılatıo quotuplex
11O,1 nota PTO cıtantıbus

D ROI NyukK schre1ıbt dre I ıtelüberschraft: De ordıne cognıtionum
nota dıfterentiam inter ‚„„1iNnC1dens” et ‚„‚Inc1dens”
quest10o, quando pPr1us pronuntiandum est UuPp! p..
tıone Y Ua princıpalı

LEA Nuyuk SCHYVEN den 1LE De plus petitionıbus mıl EINENV
Zusatzbemerkung.
1n 1n pla VAL: E T2U) habetur de exceptione CX -

cCommunicatıion1s, que bıs potest appOn1; 1ın G U: VL
KET2.23 hu1usmod1 habetur de exceptione Tre1l iudicate
nota quı1d pOosSsess10 et 1US S  INa etfc

AL Zeigehand; NOTA quomodo Tes 2CC10NES venıunt ın ACTUS
pPOSSeESS1ON1S

NvK studierte dieses Kapıtel eıfrıg 1n selner Vorlesungsmitschrift 1n Cod Cus
220, fol 105V—1706T; tol LZIE® vide mater1am prımı et secundı decret1; fol
S Circa secundum decretum, quando interpon1ı possıt. Vgl auch MFCOCG
1962) 0784
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Addıpıiscende <pOSseSs10N1Ss Causa>» (vgl. TInstitutiones
IV ,15,3-06) EeST, u11 qu1s est heres institutus vel ıb inst1-
tutıs, et tamen hered1iıtatem 110  > possıdet ; ille agendo
dicıtur addıpıscere possess1ionem, et agıt possessionem
addıpıscende C qu1a quamVvIıs est domınus LFELUNT:
tamen adhuc arrıpult possessionem, 1deo agıt CONTEA: 11=
lum, qu1 possıdet.
KRecuperande (verbessert AU Recuperanda } eST, quando
pOssess1ioNe seme!l habıta EST qu1s spolıatus, unc agıt
pOosSsess1io0<nem recuperande et e1 competit interdiıctum,
prou 1n clausula ‚,JUC unum
Retinende dicıtur, quando qu1s est 1n possessione et ene

molestarı vel forte molestatur; ille cCOontra molestorem
agıt retinenda possessione et el competı interdıctum utı
o uel utrubı.

Un Interdictum PTO adıpıscenda ista heredıiıtate SC  r OS5S5C5S5-
S10N e data heredi<tate>; inst.., de interdictis addıpI1S-
G TInstitutiones 35
nota glossa up verbo ‚„„‚recuperanda , ın decreto, QJuC
declarat t1bı otum, quod hıc STAat
nota bene, quales ACC10NES dantur
et hec 1a fiunt PTO acquiırenda
NOtTAa. diıfferentiam inter possessionem corporalem et 1VI1-
lem
quest10o, utrum. petitorı1ıum <1udiıcıum > et possessor1um
possunt simul intentarı

yı3:6 NykK zeıichnet dıe Inıtıale ”nık EINEM Rleinen Kopf u
Profil
NOta questionem, quando petens S1t restituendus

SERD quest10 pulchra, quando Oppon1 potest exXxcept1i0 renuntıia-
t10N1S
quest1O, subdıtı teneantur obedıiıre prelato malefideipossessor1

4130 S1 VeEIO 110

ıT3 1 Nota L secundum H >ostiensem, quıbus qu1s COog1-
LUr S  ’ prımus est 1ın tutorıbus (F curatorıbus,
quıbus periculum eST, G1 FC):  > agant; Codex Iustinı1anus,
arbıtrıium tutele, nom1na et de admınıstratione tutorum,

debitorıbus SN V, BED UN 3GET secundo negot10-
AA gestorum, S1 sunt congeneratı domını et de facılı satıs
dare POSSUNT ; Digesta, de negot1s gestI1s, S1 autem
LEE5.7); tert1io procuratores; Diıgesta, S1 tamen domınus,
procuratorem BEE SL: quarto a1dmınıstratores
Civıiıtatum ; Dıigesta, de admınıstratione ad Cıvıtates
pertinentium, ultıma ÖE quıinto heres, qu1ı

GesSsse vindıcare mortem defunct1 aCccusando 1N-
terfectores, Codex lustinı1anus, ad (:2) DA SEXTO,
quıicumque inter gentes est uel lıbellum dederunt TE'  S
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instante 1n auctorıtate ut l1t1210S1S C233 Codex I1ustin1a-
NUuS, demum. SC DEN sept1imo 1n AasSsu leg1s, Dıiıgesta,
de acclıone empti1, Iuhanus ATX I3 OCTaVO,
Dıgesta, a.d egem Rhodiıa, de 1ACctu, 1.2 SN LV 22)
1LO110 1n ASu legıs, Digesta, locatı et conductI1, AUE 1n
pubentes XX ; 2,00); dec1ımo 1ın CasSu, Diıgesta, de
leg1ıbus, S1IC legatum (vgl XX undec1mo,
Dıgesta, quı1d 1n 10c0 publıco, 1.2 X:  ,  ;2  ’
duodecımo de off1c10 O! sign1ıficavıt; tert1i1o decımo 1ın
matrem, Que habet petere filıo tutorem ; Codex
LIustinı1anus; qu1 petant tutores, matrıs S3T
quarto decımo 1n appellatıone ; de appellatiıonıbus, oblate

A E3 S7) quınto decımo impedientem, de clande-
stina. desponsatıone, (T} inhıbıto A V3 SEXTO
decımo 1ın nuntijante OVU OPUS, de NOVI1 oOper1s nuntıia-
tione, Cap sıgnıfıcantıbus X 23 sept1imo de-
C1mMO, GÜr ACFOL malıcıose tardat CUu1ll convenıiıre, Codex
Iustinı1anus, ut inter GCertTum (?) de sclola (vgl
X AA

L7 LE3 nota, qu1 ructus venıunt 1n restitutionem et qu1 110  o

1 tem nota, qu1s bone fide1 POSSCSSÖT, qu1s male, qu1S
violentus

11 13,12 Vertikalstrıich
nota, quod Innocentius clerıicıs Llicet /bona> SUu defendere
An V1m V1 repellere liıceat

E3 13 Zeıigehand
de restitutione conı1ugum

11316 nota actıo ransıt a.d UCEMCUM UE
FE 1A0 NuK zeıichnet dıe Inıtrale des Kapıtelanfangs; darunter

den Schriftspregel einen Kopf ıMN Profil.
nota istam dıstınctionem ad otrLum tytulum de restitu-
tione spolıiatorum

157 FL,TI4A quı1d dolus
quıd contumacıa

4143 quomodo fi1er1 debeat cC1tacıo
quando qu1s procuratorem constituere enetur

11149 Vertikalstrıch Uber NEUN Zeılen
nota N1C, quot modiıs dicıtur decretum et practiıcam prım1
et secundı decret1

LSV quot requiruntur ad hoc, ut 16S adversarıl vendı possıt
An Rubrica facıat 1US

F7 quı1d sequestratı1o
Vertikalstrich UÜber Zeılen

S6 quando confess10 preiudicat
„19,3 NOtAa pulchrum
515039 qu1 testes reprobantur

nota
nota, quıd fuıit O1a Cu dıcıtur ‚, AMNNUS et cıtra”
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EETO. J4 nota. offic1um notarıl et quı1d lurare debet

L9T nota, quando POSSUNt setabellıones et qu1 constıituunt
COS

recusatıo 1udI1CIS, quomodo Ait
de exception1bus, quomodo propon1 debent

;20,7 nota hıic, 1ın crimınalı possıt interveniıre PTOCUIA-
Or

112610 NyK zeıchnet A1ıe Inıtıale des Kapıtelanfanges
An SOC1US Cr1m1n1s 1n estem e  e testimon1um admıttıitur

IE26,14 HOTAa ratıonem, Uuqd laıcus clerıicum 1ın criımınalı
110  a potest

52017 An alıquıd proponı1 possıt 1ın Causa appellatıonıs
Juramentum estium

20 . 1ö nota, duplex iuramentum

19” fide1 USSOTES possınt testificarı
112621 nota, quando Ludeus obıcıt Crımen chrısti1ano
LE26.23 notau ubı1ı test1imon1um un1us suftic1at
112626 Nota hıc DTO eodem ut UuPp:
L5206:26 NOtA 1uıramentum test1s OMN1INO (?) depositionem CC-

dere debeat

Dır ZU Z Kopf ım Profil A IlhinkRen Rand des Schrıiftspiegels
©S IV  e quandocumque sponsalıa precedunt matrımon1um ; et

exprimıtur Certus ‚C 1n YJUO ales NOmM1INes undant,
110  - obstante, S1 protestetur VITr uel 1psa, contrarıum
exemplum : VITr 1n concubınatu stetit et 1a2 PIO-
lem ; dicıt mulhier: nolo, IL amplıus 1116 CORNOSCAS n1ıs1ı
marıtalı affectu dicıt bene; advenıente tempore protesta-
T 110 velle COSNOSCCITEC marıtalı affectu, SE ut

prıus. S51 cognoscıt, 11O11 obstat, quon1am S1it matrımon1um,
CGUu COMNLSECINISU.: Prı1us ın ASsSu uertebatu:

NL QOuest10 est qu1 1uravıt contrahere et antequam CONETA=s
hat, relıg10ne VL ITe a.d monasteri1um, debeat Pr1us
contrahere; dicıt Papa, quod SIG; sed 110  - debet ‚AL COS-
NOSCETIC, sed immediate transıre monaster1um ; vult Hos-
t1ens1ıs QUETETCE, quıd S] talıs

337 NT Zeigehand UN: Kopf ımM Profil Schriftspiregel.
S Zeigehand UN VertiRkalstrıiıch

Nota, quod quando pater habuerıt filıos naturales antum
et nomınaverıt COS test1iıbus trıbus vel et1am 1n
testamento SE  s instrumento ‚„‚leg1ıt1mos’ vel etiam, 61 11O11

nomınaverıt 6OS ‚‚leg1t1mos” SEl solum fil10s 110  w addendo
naturales, istı filıı virtute hu1lus effic1untur legıttım1, et
omn1a 1Ura e1s subvenıiunt. In auctorıtate, ut lıcet maftrı
et avle, ad hOcC, col VLE lex fundat qu1a prefuit,
quod oa matrem duxıt 1ın UXORKETH:

Zeigehand und Nomıine, ‚‚heredı1s‘ solum 1111 contınentur,
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Digesta, a.d trebelclhanum>, postfacto
KL I6))
ratres test1imon10 11O11 repellitur 1n C1vılı foro, dummodo
SUNT separatı; glossa (SUP de off. dele. ; (vgl ad
1,29,35); att< Sara
Nota, SUCCESSOT imper11 possıt data eccles1ie
pPCI antecessorem ; ene glossa In AUC., quod HN6 ın Q
quomodo Oportet coll 1n Pr1nC1p10.
Leıchen JÜV Versus:
eges C1Vv1les, G1 nescıt femına, miıles
AaUT mM1nor AUTE cultor, UOTUM, 1US 110  n Hat ultor
In ıignorantıa
Wappen m1t
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Herrad pıllıng: Cod arl 3934 (  erhar VO  — Bbethune, Graec1ısmus)
Cod arl 3992 (Jacques de Longuyon, Les Voeux du Paon
Cod Add (Marco Polo. e condıcıonıbus orıentalıum
reg1onum a.)

Vorbemerkung
Kur dıe Beschreibung der beıiden Harle1anı standen M1r Notizen VO Dr JA
Krchnäk ZU Verfügung, ferner (ZÖ06: Harl 39972 inhaltlıche Studıien C] rof
on Meıne anhand VO lückenlosem otomaterıal EWONNENEN Ergebnisse konn-
te ich durch Autopsıe der Hss überprüfen und vervollständıgen. Der UuSanus-
Gesellschaifit, cdIe M1r die Reıse ermöglıchte, bın ich großem Dank verpfilichtet ;
dankbar hervorheben moöchte iıch auch das liebenswürdige Entgegenkommen 1n der
Handschriftenabteiulung der Brıtish Lıbrary.

Cod arl 23934

BesitzuermeryR auf TL er hospitalıs sanctı Nıcola1 Kein
E1ingangsvermer W anleys UN heine Erwähnung 1N SEINEM agebuch. Die
Hs gelangte vermullıch mAt der zweıten Buchsendung OeLS VON 171715 ın die
BıblıotherR des Grafen Hartey; vgl 253 UN RIGH I IJ AD Im
Nachlaßverzeichnıs UO:  S Vıcenza MEFCG 2y 19062, Q4—-I1I0) 1st der ENX nıcht
nNAChHZUWELSEN. (CA  = AI MSS HE 07 2708 Inhalt UN erRun dey Hs A
vgl auch LEHMANN 26 der als eystieyr au} dıe Provenıenz der Hs aufmerRsam
machte. N amenszug des Vorbesitzers auf S2V er Henriıcı Walpod. LE H-
ANN setzte W alpods Autograph NS I J hdt.; 34I we1st W alpod ıNS TO
Thdt.; MEUTHEN, DIe etzten FE des 1kolaus VO  w Kues, 1958, An Ahäalt
uNE hersönlıche Bezıchung zwischen dem K ölner EVLREYV Heinrıich alpod, der
SDaber ebenfalls ın Rom C  e) UN NyYK TÜr wahrscheinlich Vermultlıich 1st der
Vorbesıitzer der Hs 1ıdentıisch mat JenEM He1inrich W alpod, den NuyK uın SCINEM
Testament miıt eInem ea UvoO  S ‚ ährlıc Rheinıischen G(Gulden bedachte*, der hbeı
dey Inventarısıerung des Nachlasses ın Vıcenza ZUSELEN WÜY UN womöglıch TÜr
den RKücktransport deryr Büchey ach Kwues sorygte?®,
IL Pergafient,' S82 Al Buchblock O, 5XIE 5r Sexternionen; Wortreklamanten;
Schriftraum 15,5-I10XII-I2 C S5Spalten, Linverung mıt T ınte;, 2Q Zeılen CX
DYVO Vers UNE e1le, 5050 /Zeılen Kommentar. Textualıs UO  S PINENV Hand,
Kommentary und Interlhinearglossen uın Bleinevem Schraiftgrad; UO Schreiber da-
tervt (82V) xplıcı (srecısSmus. Fıinıtus A11110O domiıniı Mıllesıimo CCcCcOl1x0 In

MARX, G(eschichte des Armen-Hospitals ZUV/' NıRolaus ( uES, Irıier 190’7, S
252
D MANTESE, E1n notarıelles Inventar: MEFECG 1962)
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vıgılıa ycholaı ePISCODI et confessorIs ; anschlıebend Schreibeyrvers: Nascens
Y esse m1h1 condıgnetur adesse. In Kapıtelbegziınn eEWE1LLS Yole ombarden ber
2—4 Leılen, auf 1OT, AA S5D VOL und byaun mA1t hell ausgeSParten Zuerlinen, auf
1 YOLES uUber /Zeılen ma1t NE: ausgeSPArLEM M uster UN braunem Kryeuz.
Neuzeıutlicher Voter Halblederband miıt G(oldpressung; Reste des /rüheren LEıinban-
des ıN dunkelbraunem ECYV miıt goldgepreßter /Z1ıeyrkante Rleben auf den Innense1-
Len dey Buchdeckel neuzeıtliche Vorsatzblätter UN eC1IN Alteres N achstoßblatt ON

Papıer, Jede Lage 1st FÜr sıch einen e1genen Papıerfalz geheftet.
111 |Eberhard VO Bethune: Graecismus]. Dey (7YAECISMUS, NE Begınn des

Jahrhunderts uN Hexametern abgefaßte ((ryammalık, dıe u wesentlichen au}
Donat beruhlt, WÜr uNS der v»erbreıitetsten Schulbücher des spaten Maıttelalteys.
Se1inen 1LE verdankt das WerkR, Adas EYNAY: unvollendet hinterheß, eiInem
V orspann, den ıhım dıe mittelalterlichen Herausgeber, die zugleıc. auch
FÜr den Schluß des Lehrbuchs SOYLLEN, vorangestellt en enthält dıe A
VUNS PINEN c grvechıscher Fachterminı ZUY Stilistik Dey T ext der Hs hıetet
V arıanten, dıe uUN der E.dıtıion Wrobels (S U. } nıcht auftauchen. Dery fortlaufende
ANONYME Kommentar wurde OF eENDAr anhand EINES anderen L extzweıges des VYAE-
CLSMUS geschaffen; behandelt ıN der Hs nıcht »vorhandene Verse UN weıicht mıl
SeINeEN /1ıtaten wıiederholt VOoM Haupttext ab Die ErRklärung ZU Prolog des
Buches Wweıst auffälhge Übereinstimmungen mıt dem entsprechenden Abschnatt ımM
Kommentar des Johannes Vıncentius M etullınus auf® W ährend Verfasser nd
1LE des erRes uM H aupttext nıcht ZENANNL werden, steLlt der Kommentar fest
(1V2) Causa effic1ıens est magıster Eberhardus, eInNeE BemerRung, dıie ın PINEYV
(JLosse auf S2V ”iederkRehrt Edıtion W ROBEL, berhardı BethunilensIis (JT4@6-
CISMUS. Corpus (Grammatıcorum medi11 AQeVI1, I} 1557

Er den Interlnearglossen UON der EXEINAN WENLLE Interlinear- und
Margınalglossen SOWLE Digıtı UN: Nota-L.  en VON /remder and

Cod arl 2997

Bes1itzuermerR auf T: er hospitalıs sanctı Nıcola1 usa Keıin
Eıingan2svermerk W anleys UN BeinNeE Erwähnung ın seinem agebuch. Ver-
mullıch gelangte dıe Hs mA1t der zweıten Buchsendung OELS v“O  S FYLZITO ın
dıe BıblıothekR des Grafen Harley; vgl 253 und RIGH TI I’
Im Nachlaßverzeichnıs UO'  S Vıcenza 1st dey CN nıcht nachzuwe1ısen. (A:  =
AL MSS HI LO 2108 nhalt und EYRUN der Hs Auf dıe Pyovenıenz
machte LEHMANN 206 aufmerRsam. Beschreibungen des Hs geben ferner

WARD, Catalogue of Romances In the Department of the Manuscripts ın the

Gedruckt 1n der Erstausgabe des (sraecısmus durch TaC. Speyer Haın
6526
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Brıtısh Museum, I’ 1883, 154 UN KRITCHIE, Z CI
(S. U:)
I1l Pergament; 96 A BuchblocR 22925 Ounaternıonen, Anfang fehlen
ZWEL, AM Schluß WENESLENS dreı agen, zwıschen BI 76 und 2 sınd VLEYV,
7wıischen 95 und 04 WE1 BL »eyLloren ESUNSEN , BI 04 1Sst beschädıgt, dıe
UnregelmäßıgReuten der UN Lage (BI 25—34 hängen möglıcherweıse miıt
dem Blattverlust ZUSA[AWWÜEMMNEN, Lagenzählung mı1t yömıschen / ahlen eweıls au} der
etzten Versoseıute ıN der Matte des unNnNteren Blattrandes; Wortreklamanten. Schrift-

1 5-106,5X5—I0 C Linnerung miA1t Bleıstaft; E: Leılen, vm allgemeınen DYVO
Vers uNE e1ıle; Textualıs UO  S PINENYV and des L Jahrhunderts; Kapıtelbeginn
eweıls SCHMUCRLOSE yote Oder AUE ombarden bey Z3 LZeılen, Hegınn VO  S

Teıl FL (437) Dbery Leılen; auf SA UN 2A5 106 Raum 7ret, der aber wohl Raum
FÜr Mınıaturen edacht UU  x Neuzeutlicher YOLE Halblederband inıt G(oldpressung;
e neuzeıtliche V orsatz- und N achstoSblätter SOW1E Aaltere Vorsatzblätter @ n
AUS Papßpıer, auf RE olızen UWVL TInhalt dey S auf IAr 1ENAbLUV der Haryley-
Bıbıltothe Jede Lage einen e1LgenNEN Papıerfalz geheftet; anstelle der fehlenden
Blätter wurde Je ern leerves ungezähltes Do  e  a EINZEOUNGAEN
1il Jacques de onguyon: Les Voeux du AoQn. Das tranzösısche Kıtterepos
Les Voeux du aO11 1st CInNE der ıM und F Jahrhundert belıebten
E t120nen-Arbeıuten, ıN denen der legendäre Alexandersto ff A charakterıstischen
Zwölfsılbler, dem Alexandrıner, WELLEV ausSLESPONNEN wurde. Jacques de Lon-
UWYON, Uber dessen en nıchts N äheres eRannt ust, chrıech Se1n EYR u
Auftrag des ıschofs VON Lülttıich, 10AULS In enem E.p1L0Q, den VEVYMUL-
ıch erst be1 der Überarbeitung des E.Dp0S nfügte, bekRlagt dıe Ermordung SCINES
(G(ÖNNeErS EFE ıN Rom Ausgangspunkt der andlung 1st eINE E: Ah1sode AUS dem
en Alexanders, des sıegrveıchen Helden UN WELSEN Kömıgs mattelalteylicher
Alexanderdichtung; Angelpunkt deyr alte Brauch, heim Verspeisen PINES gehratenen
Pfauen AAan der AafTe: VDOYV CYV VEN ern (relübde abzulegen UN eyst ach dessen
Erfüllung wıieder uN {röhlıicher Runde zusammenzutreffen. Im (retümmel EINEYV
oy0oßen Feldschlach: WE M yvılterlichen Zweıkampf fındet jeder eLa des Vers-
YOMANS veıchlıch Gelegenheıt, sermn EeLODNLS wahrzumachen, UN gleichzeritrg

nıcht bhunten Szenen höfıschen Lebens uNd des uın LV Form geleısteten
Mınnedienstes. Mat EINENYV allgemeınen großen Versöhnung Nnd PANEY Fünffachen
Hochzeutsferer brıngt Jacques de 0ONZUYON serın WerR glüuücklıch Ende, veılıc.
nıcht ohne einen gee1Qneten nkRnüßfungsbunkt UY Fortsetzung des evgentlıchen
Alexanderromans ZU hınteyrlassen. In der vorlıegenden Hs 1st das F DOS, das
zahlreıiche Übersetzungen ın andere Natıonalsprachen und ıNS Lateinische
erfuhr, WWÜNY /ragmentarısch erhalten; fehlen dıe Verse 1—-050 25060-2833 6967—
70560 24858
Edition KITCHIE, IThe Bu1lk of Alexander, 1021—20 (Bd I’
XXIiteraturgeschichtliche Einführung, Z2—4 TE vgl ferner
LÄ 1 HOMAS, Hısto1ire Lıitteraıiıre de la HFrance 306 1027 L35 UN 045 f 9 dort
IO Aufzählung Wweıitley er ISS dıe Rıtchıe anscheinend nıcht gekannt hat
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emZe, fast völlhLg VEYOLLCHNENE Margınalıen und Federproben.

Cod Add

BesitzuermerR au} TI Iste er est Dominı1 nıcolal de usa späatere anı
dyoces1s treverensI1ıs qu1 postea factus est cardınalıs tıtulı sanctı Petrı1ı ad
vincula OINe Daneben dıe Londoneryr B1blhvothekssignaltur: Auf er
magıstrı Theodericı de xanctıs cCanon1cı leodinensıs. Der Cusanus-Familıare
Dietyıich VON A anten, deryr Der Je ern KanonıRat ıNn Aachen UN Lülttich verfügte,
WAY VUON NyYK testamentaryısch ZUÜU Koadıutor des Rektors des Kueser Hospitals
eingesetzt wWorden UN Üübernahm SDALEr selbst das Rektorat*. Auf dem des
Vorsatzblattes nobıeryte adden, der CX se August 1554 Dr
Heı1inrıich Wolf abgekauft worden; 2N SseiInem agebuc vermerRte >usdätzlıch als
dessen Wohnoryt Bonn®. Catalogue of Addıtions tOo the Manuscrıipts 1n the
Brıtish Museum 5! 1575, l verzeıchnet Inhalt UN EYRUN der HS:
welche Angaben ENEDETTO (S. U 1111 (EXXXVIN zılıert; CINE
ausführlichere Beschrevbung samıl KorvreRtur QEWLSSEYV Lesefehler ımM Londoneyr
Katalog 2408 ULLMAN 195°
il Die Hs esteht AUS WE selbständıgen T eılen T eıl 1164 ; T eıl 851‘„
IIr Papıer; Wasserzeichen SLELS ımM NC ın anscheinend gewuUNdene Schlan-
E, ıN JE Blumentopf. BuchblocR ar 5XI5; Sexternıionen au ßer BI 45—57, 52-—84,
FOO- LEL zwıischen 54 und 55 ZWEL ungezählte leerve Blätter, vUOoON Bl NUNV

oberes Drattel oyıgınal, das Orıge yvestaurıert; Wortreklamanten. Schriftraum:
10 5X13; 22_23XI3)5_14; Linvierung miıt T 'inte; Leılen, DD
Zeılen Bastarda UÜO  S der and des JTohannes de uUSa (84*) Finıtum pPCI
Lohannem ae (‚usza Anno 1445 1DSO dıie SilvestrI1 que est ultıma decembrıs Ora
vesperarum GConfuentie. Johannes de (‚uSZa chrıech auch fol 52 des heutı-
SEN Cod ( us 12? Bastaryda vO  S PAINEN anderven and des T Jahrhunderts.

MVMLEUTHEN : MFEFCG 1970) L MARX, (reschıichte des Armen-Hospitals ZU

NıkRolaus C ues, AT 1907,; 251
aut freundlıcher Auskunft VO Backhouse.
I1m Besitzvermerk auf 1e5 Ullmann jedoch gleichfalls cancellarıı CANO-

MACL, d1e (G:losse auf 1T (S g1ıbt unvollständıg wıleder ; den Korrekturver-
merk (S übergeht

ÄNMERKUNG DES HERAUSGEBERS: erselbe ohannes de (usza zeichnet A 11l

August 1440 An domo decanı Johannıs moguncıe als der Kopist VO:
tol UZ 1 heutigen Cöd Cus DDen Sommer 1440 un bıs August) verbrachte
auch Nıkolaus 1ın Maınz;: Junı 14406 predıgte 1n Johann. Doch
WwW1e verhielt sıch diıeser ‚,‚ Johannes de (CENsSs7ZzA ” ıhm ” Sollte vielleicht o
dessen Bruder se1n ” Nun, dıe offensichtliıche Identı:tät der Schrift mıtsamt den
roten Iniıtıalen, uDrıken und Unterstreichungen VO  - Cod Cus T tol 52 mı1ıt
dem Befund des SAallzZel Cod 58 Kues SOWI1E d1ıe längere Schlußbemgrkung auf
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In KorreRturen VO:  S PINEN JÜngZeEren and ıNn Humanıstıica CUVSLUCA. Rubrızıerung
1n en T eılen dey HS yote ombarden bey 2—4 Leılen, ıN Öfter miıt E:
ausgesparten Konturen Heyz1eyt (z 85r) Q2”, 99T) BYAauUnNneYr Lederband, and-
leısten, RücRentıte. nd -leısten ıN Goldpressung , Spiegel, erstes Vorsatz- und
etztes Nachstoßblatt EBuntpapier, außerdem och Je we1ıße Vorsatz- und ach-
SLO  er

11L Ie Hs hretet 2NE Zusammenstellung Adyerer Er. ZUYT Orientkunde
21' S4V Marcus Paulus de Veneti1is (Marco O10 De condicion1ıbus et

consuetudinibus orientalium reg1onum.
Prolog: 1Lıbrum prudentı1s honorabılıs fidelis VIr1 dom1ını marchı paulı de
venec1s ab 1ın wlgarı elter edıtum et conscrı1ptum compellor CSO
irater Francıscus pP1pinus de bonon1a ordınıs ratrum predicatorum plerısque
patrıbus et domiınıs mels veredica et el translatıone de wlgarı ad atınum
transducere 2 asserult lıbrum un verıtatem pCI Oomn1a
contıinere propter quod CIrca translatıonem 1DS1US aborem assumpsı cConsclen-
t1a utliore ad consolacıonem legentium et ad laudem dom1ını nostr1 Jesu chrıstı
ecuUunNctorumM visıbılıum et invısıbılıum creatorIı1s. er autem iste ın tires TOS
divıdıtur quı pCTI proprıla capıtula dıstınguuntur qQUOTUM ıbrorum PTINCIPUS ad
facılıorem contentorum 1ın 1DSIS inventorum( ') SUNtTt capıtulorum tıtulı prenotatı.

4I‘ apıtula prım1 Il Ar 16 Incıpıt er Primus Om1n1ı marchı paulı
ualıter et domınus nıcolaus paulı de venec1ms et domıinus matheus

transıerunt ad partes orjıentales. Capıtulum primum. Tempore UJUO aldwınus
HSX princeps Ssceptra constantınopolıtanı Imper1n gubernabat sc1ılıcet ANI1LO ab
incarnatıone dom1ını MO ( CO quinquages1mo duo nobıles et honorabiıles PDEu-
dentes germanı inclhıite c1ıvıtatıs veneclarum incole AV'! propriam COIl-

stantınopolım perrexerunt 3E Sequuntur capıtula secundı 1 33°
Incıpıt er secundus. O4V capıtula HS Fertal. O5V Incıpıt lıber ert1us. Ö4Y

I5 In marı 1lo insule quedam SUnNt ın quıbus NASCHNTUT RE capıuntur gr1fal-
ch1 et herodil SCU falcones peregrin1 1n Copla maxıma qu1 inde postmodum ad

dessen fol 232 lassen hıer keinen Zweiıtel. IDDenn dieses Postscriptum begınnt Per
MI6 Johannem ragl de Cusza Anno 1445 Es besagt weıter, daß 93  1kOolaus de
Cusza In monaster10 meynveld (Münstermaiufeld) preposıtus eccles1ie fHMorını
confluentis CanoOon1ıCcus’ durch ıhn, ohannes Stam. das ‚, SAllZC uch ” 1n seinem
Haus Koblenz (In domo sla propr1a confluentie SANCLUM florınum ; vgl
MECG L968, AB I) kopıeren heß (misıt scr1b1). Siıcher SsStammen auch
dıe Folıen EO55 bıs 2507 1ın (06€L (CuSs 106 mıt der Collect1io0 princıp1orum 1Ur1Ss des
Heymericus de ampo VO der Hand aS 5Spätere aten über dıesen Johannes
de Cusza, der zeiıtwelse auch Pfarrer Kues WAarTr, den Nıkolaus Der als Kurılen-
kardınal vollends seinen ‚„‚famıiılıarıs COoNnNtınuus commensalıs’ nannte, au dessen
Nachlaß uch dıe Hss LO 1%24, 125 und 274 1ın dıe Kueser Bıbliothek kamen,

MARX, (G(reschichte des Armen-Hospatals ZU 1ROLAUS C ues, UIrıer 190’7,
8 I und MEUTHEN, Die letzten Jahre des NuK, Köln-Opladen 1955,

ALZ Eıne Schriftprobe VO ohannes Stam de Cusza auf Bıldtafel Kext).
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diıversas reg10nes deferuntur. YUC Haın 3244, Keprimnt: HIROSATO 1 WAI,
Begleıuttext: SH ] WAMURA, T1okı10 1949 IDie höchst kompluzıerte L extgeschichte
des erRkRes hat BENEDETTO Anftfang SCINEV Ausgabe der Franco-1talie-
nıschen Versıon dargestellt: Marco Polo Mılıone GComitato (x60gTaflco Nazıo-
ale Italıano, Pubblıcazıone No 3} 1028 ZUY Laternıschen Übersetzung UNVC. Fra
Pıpıno, der v»erbreıtetsten ECYV V ersıonen, vgl CGCXXXIILECLVIL ZUNV Person
des UÜberysetzers (1 14 UN neuerdings H KAEPPELTI, Scrptores Ordinis Tae-
diıcatorum, II 1070, 392 A bdruckR des yologes he1 BENEDETTO, GLAIV
allerdıngs ohne Angabe, ach welchey der 50 ıhım bekannten Hss

S51—-06V: Guilelmus Tripolitanus: De Machometo et de 1TO eg1s Sarra-
CEeNOrum.

Incıpıt not1icıa de Machometo et de TO eg1s Sarracenorum qu1 diıcıtur Ico-
IA  e et de continenc1a e1IUSs et qu1d dıicat de fide domın1ı nostrı1 Jesu chriıstı.
Pyolog: Venerabiılı domıno leodinensıis eccles1ie archıdiacono terre sancte PETE-
2T1NO SANCTO irater Anconıtanı CONventus 1PpSsum ıIn chrısto Jesu SUEe peregrTI1-
natıon1ıs ad1p1scı votıva. Quon1am intellex1 fide1 vestre devotionem CUDETE SCITE
quı1d SCHS SdI1L14CEINNOTUMM et 1 OTU de fide sentilant chrıistiana lercıo0
ML qu1d er Ne doceat et qu1d de fide tangat chrıistilana.
De Ortu Machomet1 et SUOTUMM rubrıica prima.
Anno 1g1itur domı1ın1ı nostrı Jesu chrıstı salvatoris sexcentes1imo tempore UO
Hides e1IUs 1n Kegypti partıbus per anctos anochorıtas es beat1ıssımo-
1719 pr1ım1 hermıiıte Anthonı1l, Arsen1i1l et ceterorum virorum forebat

QSV Item prophetizant et eXpDeCLaNT S5Sd114CEIlOS diviıdendos 1ın
Lres partes YUOTUM Pars prıma ad chrıist1anos confuglet, secunda Pars per1bit
sub gladıo et tercl1a Pars per1bit In deserto Amen.
A utor der Schrıft 1st der Dominikanery (zurlelmus, ach seiIneEm (reburtsort 71DO-
LSs ıN Palästına / rıpolıtanus ZENANNL, der dem onvent UO:  S ON angehörte,
Adressat [T edaldo Vısconlti, Archidiakon ıN Lültıch, der wäahrend SCINES Aufent-
haltes uım eılıgen Land LZLE überraschend UWM gewählt wurde und ım
rührahr FAa7E als Greg0r den PDPetyı bestieg Als bereıts desienerter

erfüllte dıe Bılten des Mongolenherrschers, dıe Nıccolo UN Marco OL0
1lım ıN Palästıina VONLYULEN: setzte ern Lehrschreiben FÜr das M ongolenvol auf
UN sandte ılım zugle1ıc als Mi1ssıonare WE Dominıkaner Nıcolaus Vıncentius
und (runrlelmus L rıpolıtanus dıe sıch sofort miıt den Venezianern au} den Weg
machten (vgl Marco OLOS Beryıcht fol 6%) (rurlelmus verfaßte dıe Notı1ıcıa
de Machometo also eiwa 12069, T’'edaldo UOY Antrıltt SCINEV Pılgerfahr: ber
enNR- UN Lebensweı1se der Sarazenen unterrvichten; schıickte ıhım ern seLlb-

Die Vermutung, der hne Ort und Jahr erschıenene Frühdruck sStamme Aaus der
Off1Zzın des (Gerhärd Leeu Antwerpen, der die lateinısche ersion VO Marco
Ol0s Schilderungen AI mı1t den nachweıslich VO 1ıhm gedruckten kKeılse-
berichten Ludaol{is VO  e Suchem und John Mandevıiılles 1485 herausgebracht
habe ( BENEDETTO, und IWAMURA, 8) hält dem wechselseıitigen NLr
gleich des Druc  es er dre1 Inkunabeln STAan!
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ständıg eyvarbeıtetes Kompendium, ıN dem Schwerpunkte der hıstorıschen E nt-
Wicklung des SLAM UN des Araberreiches aufzeıgt, entscheidende Ereignsse
während der Auseinandersetzungen zwıschen yVıSLien und Sarazenen se1t Begınn
der Kreuzzüge mitteılt, dıe ıIN den Koran aufgenommenen hiblıschen ZeuQZmsSSse ıN
chronotogıischer Ordnung zusammenstellt nd S$1€E ıN EWUMNLEY AbRehr Uon längst
verbreıiteten Übertragungen NEU uÜübersetzt (SOT Q0T), dıe tradıtionelle ologıe
PINES ZUY Konversion aufgeforderten Sarazenen Samıl der Erwiderung EINES Chryi-
sSien vorführt UN: ENALLCH ern 1LId des staatlıchen UN: soz1ıalen. Gefüges des
Araberyreıches entwirft; e1N Werk, das e1gene Anschauung UN hraktısche rfah-
VUNS Verralt UN IN manchey Hınsıcht miıt der mittelalterlich-abendländischen
Mohammed-Legende bryicht (vgl A B ’ UVAaS ıN Kap 5’ S7V UÜDEY dıie Abfassung
des Koran gesagt WL QUETIF UN ECHARD, Scr1iptores Ordinis raedi-
Catorum, IJ K/EO; 264 e1ıtere Hss ClIm £250; IA Ira.__12vb S
Cambridge, Unıv. LADTr E L. Ih 4597—468T; ON VIille an Ca1lus Coll
Ms 162, E3 UN E Ih L2 Z Als Beılage SCLINEYV Kulturgeschichte der
Kreuzzüge, Berlın 1883, 575—598 Hudblbizuerte RAUEEZ ach dreı "AYVLSEV Hss
des L. Nnd ET erstmals den tolgendermaßen Überschrıebenen [T yaRtat
ulleiIm1 Irıpolıtanı Ordınıs Praedicatorum Iractatus de STtatu Saracenorum et
de ahomete pseudo-propheta et lege et fide InC1p1t. Diesey [T yaRtat
unterscheidet sıch yedoch gründlıch UO  S dem gerade besprochenen, UN selbst der
ext des auch h1ıeyr vorausgeschickten Wıdmungsbrıefes, 2N dem SENAdEY UN
YVESSA: 1esmal miıt v»ollem Namen ZENANNL sınd, Wwe1st schon hald ach Adresse
und Eı1nleitungseruß sStarRe Abdweıchungen VON dem oben zılıerten r71e auf AÄus
dem A bfassungsdatum dieses [ vakRtates, das VUOM A nutor ma1t 1272 angegeben (Kap
IS bzw. 22) und das UNVC. dıe Schilderung hıstorıscher Ere1QnısSse der ve EDLLE
UN ADLE (Kap x 22) bestätıgt Wrd, erg1bt sıch YEUALC daß der 7/1e des
(rurlelmus I rıpolıtanus den Lültticher Archidiakon T’'edaldo Vıscontı Reines-

als Wıdmungsbrief dem ON DPryutz edıerten [T yaRtat Ronzıpiert worden eın
Rann; yesıdıierte T’edaldo Vıscontı doch se1t Anfang 1272 als Greg0r ıN Rom
IDie rage ach dem Verfasser dıeses (rurlelmus I rıpolıtanus zugeschrıebenen
[ yraRtates WAYE also och Rläryen

O10 m O [Exzerpt a2u  N dem Talmud].
ext el 113S eges dicunt dominum OYySI1 tradıidisse scılıcet egem SCT1D-
tam et egem vel 1n ( LOO*. qul1a ista SUNtT ıta eterna
et prolongatıio dierum nostrorum et ın 1S medıitabiıimur die nocte.
108V de abulıs iıdeorum. (160t ıta INaSNUS fuıt quod accepıt
INaSNnum montem Caput SUuUumMm I1ı qula 1DS1 tantum
abbreviarent horam orando quod INESSYaAS venıret ante tempus 1DS1US eicCc
Kxphicit Talmut S1ve heresI1s iudeorum. TEL Leer.
Der Text esteht ıN systematısch geordneten Auszügen AUS dem Babylonıschen
T’almud sSamılt dey (r1losse Rashıs ( Rabbı Salomo hen Isaac 1040—1105)® Außer

Zu dessen Kommentaren /AUE Tora 1n den odd Harl Orı1ent 5708 und 5655
MEFCG 1970) CTE DET
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den heiden eysten apıteln, dıe ON UÜALUM des Talmud und den Talmud-
Lehrern andeln, ıllustriert Jedes der tolgenden Kapıtel einen AUS chrıistlicher
2C. geführten Angrıff bestımmte ‚‚häretische” Aussagen des Talmud Die
Zusammenstellung, dıe auch der Aaltere (ClIm 5E250); E JA 28V&_39V& überlıe-
fert, 1st UÜO  S den Trores iıdeorum iın O Talmua“ dem Teıl der e1t
„erbreıteten aretra fide1 CONTIrTA 1udeos® des AYLSEYV Magısters Theobaldus

unterscheiden. Ob ALESECY T’heobaldus ıdentisch 1st mat T’heobaldus de
Sexannmnı4a, dery 1245 den Berıicht beryr den Payrıseryr Talmud-Prozeß mıtunter-
schr1ıeb, 1st och nıcht endgültıg gekRlärt?. Womöglıch esteht aber cC1InN /usammen-

hang zwıschen den PDParıseryr V orgängen und dem E xzerpt des Talmud-
Übersetzers, zeıgl doch ın EMALL UN: Aufbau eIneE auffällıige Ü’beyeinstim-
MUNQ mı1t den Extractiones, dem Teıl des laternıschen Corpus, 1N dem dey
AVLSCYV Kanzler es de Chäteauroux (Odo Tusculanus) ach SC. des
almud- Prozesses 17246 Anklagepunkte UN Dokumente ZU Verlauf der Ause1in-
andersetzung zusammenstellen heß*

Marginalıen und (s:lossen*
Von derselben Hand, die den BesitzuermerR TE (S Iste er est Dominı
nıcolal de CUuSa) erganzte and 2 SIAMMEN ZWEL GLlossen au} TE Afflatoriıum
dicıtur CYI} blaesbalg id est ollıs, und. Clabrum 8 dicıtur CYNC ad
purgandum Ailtura (?) Diese and hat den Reisebericht des Marco olo veıch

gLoss1ert, anfangs ”iederholt der Schreiber and alle Angaben ber dıe AnusS-

dehnung der W üsten, HeymerRt Wegstrecken UN Städtenamen. V or EM ım
Buch 1st ern Bryaıtischer (sL0ssdtor: vergleicht dıe AUS dey bisherigen LerRtüre
EWONNENEN Erkenntnısse mat dem laufenden Berıcht, ”eymerRt Unstiumm p gReıuten
UNLEV Verwendung sonstwoher EWONNENET Qe02YA  aSCHEr Kenntnısse.
Von DL Z9206T systematısche KoryekRturen ıN Humanıstica UVSTUA: Ad1ıese and DEer-

besserte Abschrevbfehler und Aufi2 dıe Orthographie }remder Namen, s$1E Löste
Abbreviaturen au} und Lr UQ enNLENAE Sdatze ach Am oberen Rand UO'  8 21‘ DVEeYT-

'Tıitel nach Clm 206847, 1 ]1hdt: G8SVY
IIC (AR WOLF, Bıblıotheca Hebraea _ L/739 546—5068; dıe Capıtulatıo

auch be1 QUETIF und E.CHARD, Scrr1ptores Oydıinıs Praedıcatorum E 1’719,
738

Chartularıum [Tnıversıitaltıis Parıs1ıens1s, Hg ENIFLE AÄREM CHATELAIN, 18809,
NT 17O, Z00=—=ZET: DIie HSS:. dıe dıe AYelra Sanz der teılweıse enthalten,
scheıinen nıcht VOT das e Jnat zurückzugehen; vgl auch KROSE, Die Hand-
schriftenverzeichnısse der Kgl BıblıotheR Berlın LE HSS 11 NT 559; 474

Parıs lat 10556, dazu LOEB, La CONLYOUEVSE de 1 240 SÜ  - le Talmud:
Revue des Etudes Ju1ves 1880) 247201, Capıtulatıo autf 259

NMERKUNG DE HERAUSGEBERS: Von den Margınalıen tellte Frau Herrad

Spilling ıne kleinere AuswahlT dem Kontext USamıl: Herr Werner Krämer
hat dıe Liste der Margınalıen des NvK wWw1e folgt vervollständigt und dıe Anmer-

kung beigefügt. kEıne Au{fstellung der interlıinearen Korrekturen, dıe Nyk vornahm,
wüuürde weıt tühren
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merkRte S$1€E Correctus CUu. exempları Sanctı Martını Col<oniensis?>. (/nter den
—O  S BENEDETTO angeführten C’odices ıst Re1iner, TÜr den diese Pryrovenıenz
bezeugt AYE.
Von NyK selbst stammt dıe eystie e1le des BesitzuermeryRes au} LE EyY hal den Text
e1frıg studıeyt und mat Bemerkungen versehen, dıie dey (1L0Sssator später wıederholt
erganzle, Peysonen- UNi Ortsnamen, aber auch Rultur- UNi yelıg10nsgeschichtliche
Informalionen ıntlervessıeren ıln besonders. €ın Studıum des Marco-Polo-Berich-
LEeS schlug sıch ıN der Schrıift De PaCce fide1 vo ve 1453 (besonders Kapıtel 10)
nıeder. Ob und ınwLEWEILL dıie LeRtüre NuyK dem besonderen Bauptan der
Kapelle UN Bıblıothek SCINES Hospitals anrepte, 1st hıey nıcht Rlären (vgl unten
Anm LO ) Man darf davon ausgehen, daß NyK den T'ext hald ach Fertigstel-
iung der Abschrıift (3T 144 ZUY and haltte und glossıerte:
Fol. der S Fundstelle Margınalıen
Buch UN ıN der des NyuK

Inkunabel)}:Kapıtel:
DV Prolog (AaIV E 1.) testiımon1ıum bonum Scr1ıptorIi1s

L  jg (a37 19) saldadıa
(a37 20) barca DE  D4

(a37 25) alannova |  b (korr1ıg1ert ın alan reX)
bochara(a3V

51‘ 2 (a3V 22) cublaı ICX, (1d est INAaSNUS Cam ; UO  S Hand EV-

ZÄNZT)
(a3V 27 nota de bochara ETSUS cubalı EISUS septem-

trıonem
Da (a4T f}} ıttere thurcorum

6T nota(a4V I)
(a4V 4) cogatal

trıbus aNnıs 1n VIima(a4V Q)
1,5 (a4V 15) clemens pPapa

GV a4” 27 duobus annıs fuıt porrecta electio0
_ a5* 8) gregorı1us Papa

a5* E} iIrater Nicolaus; irater (Gwıilhelmus
7l‘ a5T 18) clemensu

a5* 1O) ıter trıum a.nnorum GE dimıdıo
7V I a5” I) Causalilil sclentıe

1,9 a5” 27) SOM C:  D

ST Bare 26T 1ana insula— —rm - —r —— aa aa snAT 7 7)  8) A11110O U1l et dımıdıo 1n marı

11 DIie inkunabel Haın ist nıcht pagınılert, werden daher Kustoden
angegeben, VO  - denen aber 1n jeder Lage jeweıls LLU.  — dıie erste und drıtte gedruc
ınd Lage sSınd mehrmals Blätter verbunden, daß die Fextiolse 11LU  —
anhand der Kapıtelfolge erkennen ist Die vorhandenen Kustoden erlauben
leider keine Rekonstruktion der agen und Blattordnung. Von LaAb LLI wırd
daher lediglich die Kapiıtelzählung ngegeben
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a.6FT / 22 572 S VIr1 mortu1 1ın iıtınere preter nautas
GE 24) ACATu 1E  D4

111 Q6V 18) gallacıa
9!' B3 a7t 51} archa 1LLOE

7E L LO) fons le1
1; 14 a7t cristianı

turrıs ferrea&7n
TE 31 W  5  D sanctı leonardı monasteriıum
&L 3) nota hoc

1.76 e E a . D A Va Aa a E aag 15 {.) SUSIS est baldach; (NvuK evrganzl :pÄäter: ) —-

cundum lıtteram istam alıbı dıcıtur, quod ba-
bılon GS1It baldach!*

10* 23) nota T extergänzung and des Schrıftspie-a
gels: <M)ilıa

(a7V 26) calıphus habuıt turrım de AauUuTO

(a8T F:} Vertikalstrıich und nota pPCI Iuvium de bal-
dach dierum 18 iter ad T indıcum

10 V FT (a8T I:} nota mıraculum
1193 A SV II) de AS1N1S

TTT 1213 bır 3) NOTA TTT reperıtur 1n orıente

E A 1.22 DIr 20) nota caudas arıetumE  ADIY 2) nota incantatıonem
127 123 DV f.) LOTrTMOSAa CITrCa ILAIC

DE 5) de navıbus
ı A OR _7} homıines nıgr1 SUNT

DE 1n ma10 messis1427)
137 52A4 DV O) GrGTLHIXHN

cobına1,25 — — mfb2V _ 7)
1,26 D3* b 1) cobına

E3 K27 D3T 15) thimocaın reESNUM 1n ultımıs finıbus pers1dı1s
D3T 18) de S1CCa arbore: L exterganzung and ZU

nullus ructus: bonus
(b3T 25) bellum allexandrı G darıo

14} 128 (D3L t£}) nota de valle venerI1s
(b3V 23) alaodın

Vgl unten K3 132 der lat Edıtıion (B4V) dazu LEMKE, Die Reısen Ades
Venez1ianers Marco Polo ım Jahrhundert, Hamburg 190’/, Anm und
116 Anm

Vgl LEMKE, 93, Anm uch spatere nmerkungen (fol 13° D3r
cobına 1bı est COD1a ferr1 et calıbıs) und Textverbesserungen (calıbıs SC}

alıbus; fol 24V) dıe Nyk Aus dem Sinnzusammenhang erschlıeßt, lassen se1n
Interesse für den besonderen Stahl (Messing ”) und Andacıum (Antimon ?) des
Ostens erkennen.

So der ext der S: 1n der Edition et 1n mMAarcıo (!) metunt; be1 LEMKE,
104
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5: 30 (bar 30) SODUTS@A
balach u bı allexander*>34 (DA V 1E

AL _} inıs pers1dı1s eEeTrSuSs aquılonem
canaın!®532 DA V 7)Aa  Hra 1F  m D4 V 14) schassem
machometanı 1bı vinum bıbunt15 (DA V F5

TOT (b5sT 21 lapıs lazulıE3a
D5V 16) nota de bracıis mulıerum

LOVY ıdolatre1,35 D5V 24)
E:36 b6r heremıiıte iıdolatre

DbO6rTr nota137
b6r nota
DbOrT CN CB bochan (Provıncl1a; UO  S Hand evgänzt)
b6r PE E IET I altıor lLocus mundı
GE arıetum sılvestrium COTL1LUA SC  b palmıs29 f.)

DOV I) pamersed*‘dn aa a aa 8 a a — —— sa DbO6VY f.) ubı 110  3 reper1untur propter Irıgus et Q
tiıtudinem

DOV Q) kelor

7 139 S  SEDOV 25) samarcha
1ST x L L maxımum miraculum *® (S Bıldtafel FV

1,40 b7r 28) nestorıin1*?
Bax D7YV 2) cogaın

LSV 1,42 —— —* —— an D7V pereiIm
19” 1,44 (b8r {) De< dietarum desertum ın latıtudıne,

<un1us> annı longıitudine
(D8V 2) demonum

1,45 (D8V 3 nestorinı
207 (D8V E} nota fatuıtatem

In der Hs Sind Kap 31 und 32 egenüber der Edıtion vertauscht
16 Der Name fehlt 1n der Kdıtıion ; LEMKE, 1I8, Anm Ihaıkan
L7 NvK hat das 1m ext folgende sed mıt dem Namen Pamır verbunden; Hand
fügt deserta hinzu. LEMKE, E2O; Anm und 130

Der vorhergehende ext autet (fol. IL 21) alı autem ingen10 fuıt PDEeT
archıtectoOs tADricata. ut tota estudo basılıce up columpnam u12l INarınoreanı

formaretur (Druck: fabrıcaretur et firmaretur) ; UJUAC columpna 1ın med10 1US TAar
Unter dıese Mıttelsäule wurde beim Bau e1ın Stein AUuS der Moschee gelegt, den dıe

Mohammedaner nach dem ode schagataıs 1m a  FE 12472 (nach der Hs noch
Jahre früher) zurückforderten. Bekanntlıch heß Nıkolaus bald nachdem Marco
Polos Bericht kennengelernt dıe Kırche und dıie Bıbliothek 1n selnem
Hospital 1n eiıner Form errichten, dıe mıt der beschrı:ebenen völlıg ıdentisch ist.
Vgl dazu SCHOTES, Spätgotische Eı1nstützenkırchen UN zweıschıffige HallenRır-
chen ım Rheinland, maschıinenschr. DISSe Aachen 19’”70O, 4.'7—49 und dıe Bespre-
chung dazu 1n MEFCG 1970) 270

Lext der Hs ubı sunt et1am chrıistianı autem COMMUNI1 nestor1n.1.
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D (CIT 5 nota
DDATSN 1,47 (C2T TSE) salamandre ; NyuK verbessert den ext ın m1-

HO6 calıbıs
CD nota; Leıiıchen PINENV Hand12-14

227 1,48 CN 8) reubarbarum
237 1,51 G3° 30) buchan est resbyter ohannes
247 53 CAT 20) 1110115 alkay
Z 1,54 C4* 30) nota potestatem cublaı
267 1,58 C57 uaCczıgal“*
27 162 G7 4) CaroOoCaramn

ST 62 (C7X1 _3) nota I1A1E ın aquılone
(C7T 21 II:) nota hoc
(CSE 2A1° nota ultra polum reperı1r1ı insulas

D8V 1,63 (C7V 5) nota ubı cathaı
Cn E: dee i  EC 29 f.) nota (sterılıtas; VO:  S Hand evgdänzt)“*

297 1,65 C8T 18) presbyter JohannesA  ME CST 25) erıistianı
297 1,65 C8SV 7 Clangamor

nota sicut leod146T 1126 (EOV 2:%
27 e6VY 17) nota Yqu polısanchınt

46V 11,28 67 4) gregın— — aaa a an e”7”* O—9) nOtTa; Leıchen PINEV Hand
(e7T 18) cathaı cCaret VINO

AT 1531 ES8T 7) COClansu
IE32 EST 15) quınglansu

487 1E34 ESV Q) achalech
48V TE:35 —— —— —. —ESV 20) siındınfa

(e8V vXo) filumen quan{fu
507 11397 (1or / 26 55 nota

brius*®*51* f37 20)
1IL38 (f3V Z 1) garı

I3V f.) lacus CC<entum mıl1ariorum
11,40 (f3V 2E) cCaralam

SV - 1141 f4V 19) unc1am
B f57 2 Zeıichen PINEYV Hand

f6V54 I1,44 22) IN VE
55 1149 17 29) sımulgu
506V 11,50 (I8T cathansu

Der ext der Hs NACZLE AY wurde ın KOTTIRIEIT, 1m Druck N acygoy und
C555 NAC1LL SAY Vgl De Dace fıder (h VII 6, Adnotatıo 34)
21 In der Edıtion fertilis; die Hs hat sterv1ılıs.
AD Im Druck fehlt der Satz über den 1Iuß BYr10s; be1 LEMKE, 321
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2) clanglu(I8V
f{SV 8) manglı

11,51 {SV _3) camdınsu
fSV 17 Sıngumatu

co1gangın CO1gaYyB7n 11,52 g1* Q)
587 11,55 gz2t LO 1f:) corgangın, alıter cingangın UuP'! AaTalOTaIll

SO“ 11,59 g3T I8 Sıingul
g37 O  n 5 Quyan, Auvıus MAax1ımus

or 11,60 3“ CVanNnSsu
1161 S T)  5) cyngıaniu
O2 g4* ) Ccyngıngın

DOOV E1L:63 an ı ı a ı au a , a47 Sıng1ın (NuK evrganzt ;päter:) credo, quod de-
ere dic1ı cyngın

(Z4T 24) populus multus
OIr 1163 (Z4V f.) nOota; Vertikalstrıich
SOV ‚43 abastıa media. 1indıa. dicıtur; VO' Hand -

gänNZtT)
8&r ‚4 nota (viam media indıa qu allexan-

dram : UÜO'  s Hand evgänzt)
La ultra polum837

1LLOTLLEIL de1®3
ursı vıgıntı palmarum
rondes

Fhol Komntext Trıpolıtanus, De machometo; Margınalıen des N  x
der 111.2.
Hs
S5T Ca OTeDa; abbale egyptı ecclesı1a,

CU1US odorem 1ım senserat SaNCTUS
Augustinus dum audıens vıiıtam et SE Augustinus precessıt plus
mıiracula beatı Anthonı1 QU aMı 230 aNnıs hec tempora

STr Cap SIcque tenuerunt Alexandrıam hoc 11011 potest SSCc ‚EL  }

qu modo tempore Iioscurı patrıarche qul1a IIIoscurus fuı1t tempore
1cCte civıtatıs heretic1, quod est Calcedonensıs synodı per 20  O

notum I1} ante hec temDpora
ÖZE Cap christianorum Cıvıtates H6® hoc est

fortiıter ıimpugnare ceperunt, siıcut de quod barbarı 11ı fuıssent
wandalıs dicıtur 1n vıta. beatı Augustinı. machometanı
In dıebus, INnquıt, illıs obsessa est
C1vıitas ypponensI1s b exercıtu barbarorum

Hs Deum EL colunt QUEIN Vabla2ay VOCant: Druck Vezangaym; vgl De DAaCE
fıder 16 (h VIL, 50, k mıt Adnotatıo 34)
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